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PREFACIO

Cuatro opullones condensan las teorías diversas

que se han creado acerca de la lengua hablada en la

llepública _Argentina. IIay los que creen <Ille el

Idioma Nacional es _ simplemente el (:as[e11ano:

los que afirman que es s610 un dialecto: los quc

sostienen_ que I~S una lengua genuinanlente üi:­
gen tina ; los que velan por el jnlrisnlo castellano.

Doctrinas tan distintas me han llevado ti hacer el

presente trabajo. Estudiar la cuestión unicamcntc

bajo el punto de vista de la gl"tllnática castellana. era

restringirla, crnpcqucñecerla sin resovcrla , Las ho­

rizou Les de la materia son más extensos: para con­

tcmplarlos, es necesario pedir auxilio él la lingüíst.ica

« que, corno dice el sahio ~Iichel l1réaL en lugar

de considerar el lenguaje corno lo considera todo el

Inundo, en sus apariencias, oxuminn , por decirlo

así, el revés de la tapicería, estudia la composición
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de la trailla, rrura donde los hilos empiezan, se

anudan. se .cruzan y se interrumpen. Por eso los

descuhrrmicnlos de la lingüística tienen un atractivo

particular. Parece que se penet.'a en el interior del

taller intelectual. Se asombra uno de la grandeza )"

de la variedad' de los resultados compuradas con la

sencillez de los medios ~T Il? se deja de admirar la

industriosa actividad con la cuul trabaja inconscien-

temente el genio popular.». .

,- en efecto. la investigación de los procedimientos

flue el Argentino aplica (1. la expresión del' pensa­

mien to me ha proporcionado espectáculos variados

)r misteriosos .. Ile presenciado la aparición de nuevos

vocablos, de nuevos giros de frase, de nuevos so­

nidos ; he asistido á retorJ~os á la vida, á recaídas

en la nada. tl resurrecciones y al adios final de n1U-
, "

chas palabras.

Cada vez que he encontrado un fenómeno filo­

lógic? ó lingüíst.ico en el « Iilioma Nacionul de 108 .

.ilryenli,,()s » lo he explicado J documentado con

testimonios J pruebas de sabios que han hallado el

mismo fenómeno en otras lenguas. Esta es la razón

de la abundancia de citas que se hace indispensable

en una tesis de esta índole: estas citas son C0l110 la

nomina de test.igos de calidad qu.e vienen á declarar

para ilustrar la causa. I-Ie disminuido el tecnicismo.

}lara evitar (1 los lectores la aridez que , por sí,
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encierru semejante terna, y por ser este libro, una

preparación á la lectura de otra obra que he de

publicar sobre « Cambios fOllétieos en el Idioma

_Vaciollal de los ~4rgentillos ».

Una vez más, he comprobado que la ciencia de

las lenguas es la ciencia de los pueblos: Este estudio

me ha hecho entrar en el alma misma del pueblo

argentino que se distingue por su inteligencia esen­

cialrucnte clara y por su sensibilidad superiormente

exquisita.

Durante la confección de este trabajo, he contraído

muchas deudas de gratitud para con las personas que

me han hecho preciosas indicaciones ó me han pro­

porcionado interesantes documentos. Que me sea

permitido recordar particularmente á mis colegas

Doctor José Pop?lizio y señor José 'J. Bicdmavá

Irás amigos señores Cecilio Lot)CZ, capitán de Fragata

Luis D. Cabral 'yFabian Panelo.

Los nu~erosos é inmerecidos aplausos quc mu­

chos argentinos me han prodigado, me han alentado

en mi tarea.

Quedo sumamente agradecido á « La Prensa » y

tl « La Nacián » por los honrosos conceptos ver­

tidos acerca de la preparación de la presente obra;

al sabio lingiiísta y eminente profesor de la Escuela

práctica de Altos estudios, Doctor Louis Duvau,

que me escribía, ápropósito de esta obra, - entonces
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en preparación, - una carta, de la cual extracto las

siguien tes líneas:

« El trabajo que rd. prepara, querido colega, sobre

el idioma argentino, lile parece nlll.r interesante y J;~d.

se basa sobre l~na idea completamente justa. El argen­

lino no debe ser el castellano de Europa, porque r(~l}1'e­

senta , bajo todos los pilntos. de vista, una tra dicion

di/eren te, (; por lo menos una bi(u'rcaeioll de la tradi­

cion primitiva, merced tÍ las demás corrientes tradicio­

nales - frances, italiano, lel1g11~s indigenas, inglés~

alem dn - qile con el se lean mezclado,

« Igtlallliellte - y los españoles nada podrian ob­

jetar tÍ es/e l~rgl"nento, - el la/in trasplantado en

Espnña por la conquista rout ana, IlO ha quedado idén­

tico al latin de Italia: plles con la corriente tradicional

itálica se hau aglomerado las corrientes indigenas, _

ibero: galo, E'odo, árabe, etc,

« E/lenguaje se asemeja, el IUl cuadro de bronce, en

el cl~al cada ~teneraeidn ..,. cada elemento etnog'ráfieo

ha gralJado algunas lineas: pretender reducir el argen- .

1ino ({ I castellano, no seria sino querer borrar los ca­

racteres ). raStros que le dan todo Sil precio. Es CO/lIO

si se redl~¡era el espauol al latin : tentativa no sola­

"lente vana é ilogica, sino también contraria tÍ la his­

toria y (i la lin¡;·iiistica. »

En fin, cumplo un deber al agradecer al Doctor

Servando o}\. -.Gallegos, cuya amistad me ha cedido,
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durante el año pasado, la suplencia de su cátcdrn de

Idioma Nacional, en el Colegio Nacional de la

CapilaL para facilitarme la ocasión de ha/JIu,. algo

ante sus alumnos, del libro que escribía ~~ que pu­

blico hoy, bajo el título de IDlo:\L\ NACIU~AI. DE LOS

AnGE~TI~OS ».

Lucr.vxo ABEILLE.

Buenos- Aires, 8 de Enero de 19°0.





MO~SIEun ET CHER CO~FRERE,

En me conuuuuiquant volro dosscin etc f¡.irf' pa­

ruifre une étudo sur rldiolJlf nationul tlc« . trg(Jlllins.

YOUS voulez hicn 111f' dcmaudor JllOTl av is sur l"oppor­

tunité dc cctlr- puhlication , Un pcul , POlll' rélpprt~­

cier. so placer ti dr-ux points c1f' vuo din'él'('llls~ sui­

vant qu'on considérera les résultal.s sciontifiqur-s

ou les couclusions pratiqucs (I'Il11 travail de' ce gcnl'<'.

]1 ost, 1,0111, d'nhord ~ évident que' la coller-Iion ('1 h~

classemcnt eles inuovation s qui Sf' sont jntroduitcs

dans lespaguol parlé SUI' le sol urgenlin nc p~uYf'1l1

('\trc que 101'1 intércssants POUI' le lingui~lf' : ('('lui-ei

ne rnanquc'l'u pas cr~~ Irouvor de curicuv cxemplc­

de modificatious phoniques ct sémunliqUPS. (1 ni 11('

SOIlI. 111111c part uussi nombrousos ('1 nussi clairr-s (lile

dans les idiomcs trausplunlés loin du sol natal (~I

pnrlés pUl' une populalion composé« (rélc~nlf'nls

cl'nri~'i"l' c1iYf'rs(',
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''laÍs ce point de vue n 'est pas~ je erois, celui au­

quel vous vous placerez de préférencc dans le volu me

(fui s"imprime PIl ce momr-nt : ('1. réscrvant pou r

lavcuir I'étude du délail des fail~. vous YOUS PI'O­

posPz surtout de montrer que le parler des ;\rgcn­

tins a droit ¿. I'existence el qu'il serait coutrnire a la

nature des choses d'essaJer,. comrne le veulcnt les

puristes. cl'cn élirnincr les trai"ts carnctéristiques

pOlll' Ip rcnrlrc idr-ntique tI I'irliomc pnl'l(~ dans la

mero-pa trio.

Vous avcz pleinemcnt raison. lJU mere-patrie H" est

pas la patrir : r-t encoró I'Espagnc n'cst-r-llc la 111('1'(\­

pnlri(\ (lU(' des preruir-rs colons el de lr-ur d(\scf'lI­

<1a11C(\: mais coruhicu rlélémr-nl« nouveau v (\1. singu­

li;'rPITlf'nl, yiYiH'(\~ sout venus :'"' "..Y ajoul('1' de'puis! 'El

alor~ nH~nl(\ QlH' la llépuhlique arp.°(\IlLill(\ sr-rait r(\sl(~('

1111i(\ ¡, rE~pa;!°Ilf' par 1111 lien de' d(~p(\ndan('(' politiquc,

quP ~('S feHlcliollllail'('s <'1 ~es illllnigranl,s cOlltiIlU('­

raipnl.¡,lui venir d"Espllt-°ne, qu<' Ics-,\l'fH~lIlins irnieut .

(~llIdi(,I';' ~n]alllall(pl(\ ou á JIaclrid" lllalgl'(~ lou~" I(\s

rapporls soriaux . ln nnluro -('L 1(\ (le'gl'(~ ele ciyilisalio))

IH' ~allrai('1I1 (~Ll'e irlcnliqucs dans ]{'S <1('tl, pa~s" 14:t.
('011111)(' ¿l lnulr- difr(~renc(~' oc ('(' gt'lll'(' répondcnt

uécessuirr-ment d('s modr-s dr- p<'llsée dif1(~I"(\nls, -­

«ni pnnrront. il ('~L vrai. S(' di~silnlller SOllS rid(\lIlilt~

appal'cillc cl(\s mol.s qui les r-xprirueront. -- ln languc

eI('la coloni(' sr-rn ('11 Y(~rilp uul.rc que la lallgue <1(' la



métropole puisqu'uu méme mol névcillera pas les

iuémcs pcnsécs suivant lc lien ou iI sera pronoucé.

Sans doulc. cettc dillcl'cncl' pOurl'a nétrc pas SCI!­

sihlemcnt plus Iortc (Iu"entre les parll'n~ de dcux

provinccs VOISIIlCS: mais íoujours est-il qu' elle

cxisteru. l~l nous llOUS sommcs pIncé clUIIS lhvpo­

(,liese dune colonic peupléc par HIIl' rac(' uuiquc el

('11 communicaliou constante el. exclusive nvr-r: la

mélropolc : dc tellcs conditions St' trouvr nl rarcuu-nl

réunics : elle IIC SP réulisent nullr parl. 1)('111.-(.\(1'<'.

moins que dans la Hépubliquc argenlinl"~ donl tous

les liens qui lunissaicnt arEspagllc out élé, suecos­

sivcmeut, les UIIS hrisés, les aulrcs de jour ('ujotll'

plus rcláchés. La l\épubliqul' arrrclllillt' He s"esl pas

émuncipéc (Iu"au poinL de vur- polili(lllt': ce uc-!

plus de rEspagne que lui vicnncnl sps plusuomhrcu x

immigrants,' ni suns doulc h-s principau x éléuu-uls

(le SOl1" commercc el de son activité intellectucllc. _\

mesure quP le pa) s Sl' dévcloppc, il perd un pCll

plus, chaquc jour, de son caructcrc de colonie espa­

guole: il s'y forme une nationalité nouvellc oú les

éléments primitifs Iiniront par se trouvcr pcrdus clUBS

la foule des élérnents nouveaux ,

D'autre part, sur le sol européen, la langue espa­

gnole se modilic ellc-rnérnc, si peu que ce soit : elle

ncst plus Lout afait la l11CnlC qu 'au teuips ou Buenos­

_-\.ires élait un port espag"nol. 11 cst vrai que les progTes



de I'instruction el la fa('ilih~ cr()j~sanle des commu­

uications qui l'en(icnl auniforlniser le parler de toul

un pa~~, ralenli~scnt la marche cle~ modifications

du lallgagc en étcndant lcur (,(,I'ele daction , \Iai~

saus paril'l' d('~ mcuucs innovations qui peuvent

~\\lr(' introduitcs dans le~ formes ou duns la ~ynlaxe~

il l'sl 1111 éléllll'nl du langagc~ le vocahuluirc. dont

('e~ Iiuteurs nnuveuux nc Ion! clu'·(li'croilre la mobi­

Iilé. (JIl a cOlllparé les lcxiqucs t.(~~s herhicrs rcmplis

de Ilcnr- llétrics. qui sont (('S métaphores, fleurs de

la rhétorique populairc, C:ocst par les métaphores que

le vocabulairc se rcnouvcllc. Or lelle mélaphore pil­

lorcsquc. tcIle hcureusc alliancc de mols n 'a dc SC))S

(pie sOIlS un cerluiu llegré, de lalitudc , au milicu

du11e société vivunt cl'une certaine Iacon el non

dunc nutre. Délachées du sol nalal, ces exprcssions

perdcnt toule saveur : elles ont cc quelque chosc

de liv rcsquc et de pédunl., qlli caractérisc ce qu'on

uppcllc le « st}lc réfugié ». Les r\rgentins vou,,:.

dront-ils laisser aux anciens multres de leur ,paJs

1<' -oin dorner leur lallgage de llcurs nouvellcs, ­

((ui no pourrunt lcur él rrivcr que clé.i~l J¡lIH~l'S, - el

lcur sol ucsl-il pas capabl¿~dcn produirc de Iruichcs

el de vivaces :'



Toute comparaison est fausse en quelque point el

rloit étre entendue cum grano satis. Oll ue peul.

pourtant, s'ernpécher de songer tl ce que devint le
•

latin dans les colonies émancipées de ]{ornl'. ~\ c(jlé

de la langue écritc. el. qui pcrdait pell ¡l pen loulc

suvcur , loulc originalité , el méme. ,nalgré les cllorts

des cleros. toutc correct.ion (cal' ccst le chátimcnl

des puristes (lUC lcur dédain de la laJlgul' vulzairc

n 'ahoutit (lu'it une pitoyablc mixture des parl('r~ [>0­

puluiro el savau t), se développáien t des idiomes

qui sont devenus I'italien , l"espagnoL le Irauruis :

chacun de ces idiornes créait ou ucquéruit les iustru­

,Jllcnl,s uéccssaircs alcxpression didécs ct de rapports

nouveuux.

,- a-1-il Iieu de regreLler (Jue Joiuville JI 'ait pas

écri t su l"ie de Sainl-Louis en lutin scholastiquc, que

Dante nuit pus misla Dioinc comedie CI1 hexumel rr..'s

\ irgiliens. - en d'uutres Icrmcs qui] ait élé ÍJanl«

el uon ~ilius Itulieus, pour ue pas prcndrc un Icrrnc

de compuruison lrop has :'

Sans doute. iL nr conv ieudruit pas de lrup prl':'oiser

ces rupprochcuunls : iL csl , l'epl'lldulll. uu poiul (llU'

1l01lS 1l011S rcpror hcrjous (it' pil~S('1' SOtlS ~il('nce. \j



la phouétiquc, ni Te vocabulairc, ni la syntaxe , ni

mérnc la morphologie de I'espagnol el du francais

nc scraicnt ce quils son~, si ces deux lungues u'avaicnt

cessé détrc parlévs par une populaLion homogenc, des­

cendanl.de culons venus de Homc pour peuplcr des pays

déserLs. Lelatin a été parlé en Franco par une populu­

í ion mélée de Hornaius el de· (ia,~lois: en Espagllc.

par une populalion méléc <1(' Hornains el d'lh('~r('s: ti
quoi sont venus s'ajoule¡·. 'plus lard. des (.iel'lnains

dunsIes dcux pa~-s, des Arabos en ]1:spagnc. 01' Ious

les élérnenls qui se sonl fondus pour formcr la .natio­

ualité cspagl~o).e ou la na tionalité francaise on l mar­

qué de Ícur cmprcinlc le parlcr de ces deux pa)rs.

J~:(. paree que la civilisalion el la nutionulitó argen­

line- lit' ~oJ)1 pas spécialcmenl. ospagnoles. mais qui]

s' ~~ est mélé des élélnents uutochtones el dc~ élé­

ments étranzers l lidiome argentin, s"il doit clre autre

chos« (p.·ulle langut' rnorte el livrcsque, devra se

disLillguer <le lidiomc de la mere-patrie.

Si. dans ce qui précede. j'ui ernplové a plusieurs

rcprises. le Ierrnc de ruüionolité pIul()t que celui

de riu:c. e 'e~l qU';i 1110n scus , les caracteres phvsi­

(ltl('~ de la I'(l('{', snns pouvuir (\t1'l' 11(~~·liRé~, out.



dans I'histoire du langage ~ comme en génél'al dans

lhistoire de I'activité humaine , une importance infi­

nirncnl moiudro (1')(' r(~clll(·ali()ll. f~(' Il'('~l pas la

consanguinilé (.. ti fitit rllllil(~ d."UIIP nution . muis la

communauté de culture : el, paul' caractérisct' UIl

peuple , iI importe avant toul dp faire connallre les

sources de sa forrnation intellcctuollo pi moralo.

Sans doute, chaqué race u ses aptitudes particulicres,

- dues clles-rnémes aux conditions deson oxistcuc«

pendanl lrs siec]es passés. ~'lais UI1f" fois SOU111is('s ~l

une mérne culture, dr-ux races difTérC'lItes sonl hi('1l

pres de se confondre, tandis qu'cntre les rauu-aux

dune mémc raco , sournis ~l des inllucncr-s coutruirr-s.

il n"~;' aura hicntól IH'C'sque plus rir-n (IC' ('()lllll1UII.

01' la culture. lC's sentiments , Jps traditious , I('s lla­

hiluc1C's de vir-. lC's lecturcs sont-ils ¡, l~lJel-,os-.-\ir('s

I('~ ·1l1(~rn.('.s qu 'i, '[adí'id:' S'i I ('11 ('si aiIIsi, h's (1('11 \.

uationalités espagllol(' r-I al'~'C'lIlil)(' II'CIl Ion I ('11 1'(~Cl­

lil(~ qU'III1f' soulo , r-t ('f' son! les purislr-s qui 0111

raisou , 1~:t. paree quC' Iobjet d(' YO(I'f' livre ('sI. tl"(~la­

hli l' la I(~~it iIn ih~ <1' 1111 idiornc a1'~C'llli n di~1 iIIcl d(·

r('Spa~·IH)1. volrc t.itclt(' ('ss(,IlLiclle' sera d(' IllOIlII'('I'

quil ('xis(p UIlP nuf ionnlilé argcntinc ('11 plcinc yi­

~'lIeur el ('11 plcino croissancc. qui , suns ouhl icr

lI11'cll(' c10iL ~l I'EspaglH' lr-s prcmiors élémcnts d('\ sn

culture, a conscience de ce qu'r-llc ~. a ajouLé.\1l1

dOllte' (1')('\ YOIl S IIC' YO II S aC(11l i It if'Z de collo b.tche' llYC'C
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autant de SU('Cl~S que YOUS avez apporté dcnthou­

siasme ;) I'entrcprcndro.

'-(,llil1pz 3~T(~('r'. ~,ron~iplJ" PI. clu-r (:0111'1'(·.'('. lcx­

prr-ssion de' 1l1PS sonl imenls los plus <1islingués.
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« Una nación, ha escrito l{enan, es una alma. »

La manifestación de la actividad de esta ulmu se tra­

duce por la lengua. Si el estilo es, el hombre, así

también la lengua de un pueblo es este mismo pueblo.

Y en efecto, los hechos.demuestran que la especia­

lidad de las lenguas se halla en relación con la espe­

cialidad de impresión, de tendencia} de carácter <Iup

distingue los pueblos entre sí "J forma su genio pro­

pio. De donde resulta, que la especialidad de las len­

guas es el resultado de la acción del genio del pueblo

sobre la lengua.

Esta opinion la corrobora Humboldt al decir :

« La lengua es una i:lÉp·/g~7: J no un ~PY0:l del hombre.

Las lenguas consislen únicamente en el trabajo del

espíritu que convierte el sonido articulado en la

expresión del pensamiento , trabajo qne se renueve

continuumcnte , y la diversidad que ofrece la le)'

interna de las diferen les lenguas es la consecuencia

rigorosa de la diversidad que presen t:1 el genio de

las distintas naciones. »
.:\BEII.I.E.
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De modo pues que una lengua, es si multaneamcu te

la expresión del alma de una nación ~:- la producción

de la actividad de esta misma alma. IIombrcs agru­

pados en un mismo territorio, encerrados dentro de

las mismas fronteras. que se encuentran en las mis­

mas condiciones climatológicas, que se hallan regidos

por la misma forma de gobierno, amparados por las

mismas leyes J unidos por l~s mismas costumhres ,

expresan todas sus sensaciones, ladas sus ideas,

lodos sus pensamientos, todos sus actos por medio

de procedimientos externos propios ó vocablos que

constituyen su lengua propía.

Pero si la .lengua es el vehículo de la actividad

intelectual de una nación. es natural, lógico, que el

desarrollo intelectual de esta nación imprima una

viva impulsión tí la lengua. i.J~s modificaciones que

las lenguas expcrimentun ~ ponen de relieve esta in­

l1uencia de los pueblos sobre ellas. Como los panales

de 'miel tienen el perfume de las nares cuyos cálices

fueron libados por las abejas industriosas, así cada

nación elabora su lengua con formas especiales que

son en relación inmediata con su cultura. La lengua

pues es el resultado de las acciones individuales y

colecti vas que constituyen la vida común de la

nación, y no el fruto de los gralnálicos : Grecia tenía

su lilcratul'a cuando apareció su primer gralnálico.
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J-AU palabra gricga idioma - lO{w[J.~ - significa :

propiedad. Sentido sugestivo que nos explica el uso

que hacernos de este vocablo para designar la lengua

de una nación. La palahra latina patria - paler,

patrias - significa : herencia transmitida por el

padre. Estos dos sustantivos son sinónimos en reali­

dad, puesto que ambos equiva!en á propiedad. Pero

ambos se completan para darnos una idea exacta de

aquello que llamarnos patria.

La patria es el suelo donde se mecieron nuestras

cunas y en el cual son cavadas las tumbas iumóbiles

que guardan las cenizas de nuestros ascendientes, ('1

suelo donde se desarrollaron los acontecimientos

históricos. del pueblo 'ti que pertenecemos, el suelo

donde se conservan )~ veneran las glorias nacionales,

el suelo donde están reunidos los hombres, que anima

la misma voluntad de hacer fructificar el palri moriio

común legado por los antepasados. tÍ fin de transmi­

tirlo á su turno á las generaciones venideras.

La patria es también la lengua. La politica sabe

perfectamente que uno de los medios más adecuados

para granjearse los pueblos vencidos consiste en

imponerles su idioma. Una naciún que carece de

idioma propia es una nación incompleta. Le es tan
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necesario tener una lengua que se diferencia de las

demás , corno lc es indispensable poscer una bandera

propia. La bandera es el símbolo de la patria: en sus

pliegues agi tados por un soplo de almas, la bandera

lleva el recuerdo de los muertos que ('a)-('ron para In

defensa de la patria. lIé ahí porque cuando pasa, la

multitud se descubre, se recoge J.saluda después COIl

entusiasmo, La lengua. e,s la misma patria: en la

lengua vibran los sentimientos que han hecho J

hacen latir el corazón de un pueblo, )- por esto la len­

gua es uno de los medios m.is adecuados para

captarse los pueblos vencidos,

Estos matices delicados los analiza urtísticumento

~(')l()clcs. en su Lragedia titulada l~ilóctetes :

El héroe griego ha sido abandonado por los jefes

del ejército, en Lemnos , isla salvaje )" desierta.

I-Iace diez años que lleva una vida solitaria,

cuando de repente algunos hombres se presentan

ante él.

¡ Extranjeros! exclama Filóctetes, equienes sois ~

<¿ué patria os puedo atribuir sin equivocnrme P

l\ecoIlozeo es cierto, elll~aje griego que tanto quiero:

.pero es vuestra 1.'0: que deseo oír.

y el héroe experimenta una emoción indiciblc al

« encontrar de nuevo en los labios de sus compa­

triotas. esta lengua que ha aprendido en su niñez, y

que desde tanto tiempo no habla con nadie ».
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Por lo cual, si la lengua es uno rk- los principales

elemen Los constitutivos de la nución , cuando se

afirmo que en la l\epública _\rgentinu se debe hablar

el idioruu I~spailol, PS omitir teorius contrarias al

derecho inherente á un pueblo de hablar un idiolna

especial. es sostener principios adversos .í la for­

mación de los idiornas : } los esfuerzos que se harfun

para impedir la evolución ~~ transformación del

]~spaflol en la ..A.rgenlina, serían tan inútiles corno lo

fueron los de aquellos colonos que intentaron impe­

dir el paso á la locomotora que~ por primera YCZ, CI'UZ<')

sus eatnpos. Estaban ocupados en sus faenas agrícolas

cuando un silbido estridente y un ruido sordo llamó

su ,atenci6n. ~on estupefacción apercibieron la mri­

quina á yapOL' que se acercaha.T...a esperaron. ~r cuando

estuvo delante de ellos la atacaron con sus glladaflus.

El mónstruo , sin experimcutar el menor sacudí­

Iniento )~ sin recibir la menor herida, prosiguió su

murcha , derribando éÍ sus enemigos y aplastando sus

cadáveres.

¿ Y por qué se negaría .í un pueblo el derecho

rcevindicado por Iloracio para los poetas?

. . . . . . . . . . . . . Quid autem
Ce-cilio Plautoquc dabit Homanus adcmptum

Yirgilio Varioque P
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¡ tin pueblo, 1.10. podria Iormarsc un idioma )- sería

pcrl~lilid() á un autor enriquecer la lengua con voca­

blos nUCYOs !

Ego eu 1\ aC(Ju ircre panca
Si possurn. invidcor, qnulll ling1l3 Cutonis ('1 Enni

Sermoncm pnlrium diravcrit , el nova rcruru

\olnina proluleril :' Licuit ~enlpcrqu(' licehit
~ignaluln pru-scntc nota producorc nomen.

En vano se ieyan taría .barreras ~ llámense Acude­

mias , institutos, diccionarios, gr[)lllálieas, para de­

tener á una nación en el mnguífico trabajo que llevu

cl nombre de creación de una lengua. Las Academias

prestan su roopcrar-ión ¿í la lahor popular, pero son

impotentes para contener sus esfuerzos porque la

lengua es simplernen Lc la explosión del alma de un

pueblo.

Y, cosa maravillosa, la lengua de un pueblo Ileva

el sello de su genio de tal manera que ha); conexión

estrecha entre las cualidades físicas} morales de UIl .

pueblo ~- su lengua. La lengua de un pueblo produce

la sensación exquisita del contacto de la cohabitación

del pensamiento con el vocablo. El idioma de una

nación es Ianlo más hermoso cuanto su alma es

. grande ~ magntinima . El genio de una Ilación adorna

el esplendor de su intelectualidad con palabras ado­

cundas } nunca cubre la belleza ele su pensamiento

con harapos descoloridos )~ sórdidos.
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Hé ahí porque la lengua de un puehlo es el cristal

puro á través del cual se lee en el all11a de este

pueblo.

El alma griega J el alma latina son 11111Y distintas.

Los habitan les del .:ftica poseen una imaginación

brillante J poderosa, un espíritu uctivo, infatigablc\

una vida intelectual intensa; los habitantes del Latiurn

se distinguen por el sentido práctico, la reflcx ióu ,

la paciencia, la constancia, el espíritu de orden ~. de

disciplina. Eslas cualidades opuestas de ambos pue­

blos son las mismas que se reflejan en sus lenguas

respectivas, La lengua griega no conoce el rigorislllo

de las reglas ni tampoco el capricho ~- 'la incohe­

rencia dellaisser-aller: ocupa un justo medio entre

los dos excesos. De ahí proviene la gracia helénica.

La frase latina al conlrario obedece á una construcción
..

rigorosa, geon1étrica. I.Ja subordinación de sus perío-

dos es la imagen exacta de la subordinación que se

encuentra en la vida políticu ~~ que se traduce por la

suhol~dinación del soldado romano hacia sus jefes. del

hijo hacia su padre, del ciudadano hacia el Estado .

.... ...

Si la lengua es la manifestación natural más directa

J más inmediata del alma de una nación, el uso de

un vocablo basta, á veces, para revelar una faz del

estado psicológico de una nación.
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La imaginación dc los Griegos había poblado el

Olimpo, la·tie¡·I~a. el agua, con una multitud de divi­

nidades. ~. a tribuía un origen divino á todos aquellos

(Iue hahíun realizado grandes hnzuñas. Por eso

) Iomcro da á su héroc l-lises el epíteto d(l oio;.

'-irgilio Barna éí su héroe Eneas. paler, porque en

Homa el jefc elefamilia licue un po~l~r ihrni lado sobre

los su~-os.

El palrius sermo ha sido 'convertido por los Fran­

ceses ~- los .A lcmancs en lengua materna, Si entre

todos los pueblos civilizados se halla realizada la

palabra de LegouYé : « La madre es el único Dios sin

ateos », no pr;r eso deja de ser cierto, que en Ale­

mama y en Franciu, se tributa á la madre un verda­

dero culto. Al cambiar el palrius sermo en lengua

JIuiternn . ambos pueblos, inducidos por el respeto y

(~l amor filiat ponen de manifiesto el papel que desem­

peña la madre cerca de su hijo: le enseña á susurrar

los pri Oleros vocablos )T por medio de la lengua'

(Jue con tanto tcrnuro, paciencia y abnegación le

avuda á aprender, le hace tornar posesión del

Inundo.

-'lientras los extranjeros Ilnmamos española la len­

gua de EspaiJa, los t~~patJoles la llaman castellana,

recordando así incesantemente ·la preponderancia

política °de Castilla sobre todos los reinos de la Penín­

sula , así C0010 la preponderancia lingüística de la
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lengua castellana, que ha hecho pasar al estado de dia­

lectos, el gallego. el catalán , el valenciano que, duran te

más ó menos tiempo, tuvieron su literatura propia.

El sustantivo nacián ~- su derivado nacional se

usan con mucha frccucnciu en la Repliblica _-\rgen­

tina, - ])0 me refiero al sentido político {) consti­

tucional de estas palabras eruploarlas por oposiei{)n «l

federal. ~lientras en cada país respectivo se dice, por

(~jemplo : la bandera francesa, el COIll<'ITio ingl(~s. la

industria alemana, etc., aquí se dice con preferencia.

la bandera nacional, el comercio nacional, la industria

nacional.

El uso de estosvocablos revela claramente el nlma

del pueblo argent.ino, cu~-a nacionalidad d(' creación

no lejana, - pues aún no tiene 1In siglo, - la induce

á estremecerse de u'.l ,orgullo lcgílinlo ~., hnce resonar

su's fihras m:í~ Intimas.

~~l sentimiento dp esta nacionalidad torna cada día

lllayoT consistencia en el espíritu ~- en el 'coruzón de

los ciudadanos que anhelan formar tina gran nación

por su agricultura. su comercio, su indush-in , sus

artes, sus ciencias, su lengua llamada idioma nacional.

Semejante denominación prueba que los _\rgenlinos

aceptan )' favorecen la evolución del idioma español

transplantador-n este país, evolución que concluirri

por la consti tución de una lengua propia, nacional,

() sea el idioma argentino.
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Las lenguas deben ser consideradas como seres

reales de la naturaleza que tienen una existencia

material. Por consiguien Le los rasgos principales

de la Ieoria de Darwin sobre los seres vivos han

encontrado su aplicación en ,l~ vida de las lenguas.

Estas ideas han sido magistralmente desarrolladas

por Schleichcr: es necesario sintetizarlas:

Basándose en la observación, los naturalistas afir­

man que las especies y las razas viven así corno los

individuos. Lo que las ciencias naturales admiten .

respecto de las especies animales )T vegetales, debe

ser aceptado, - por lo menos en los caracteres esen­

ciales, - para los organismos de las lenguas.

Las relaciones de clasificación son esencialmente

.l~s mismas en el dominio de las lenguas v en el do­

minio de los seres naturales. La única diferencia

consiste 'Cl1 las expresiones usadas por los lingüis­

tas J los naturalistas.
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La palabra clase de los naturalistas equivale al vo­

cablo de los lingüistas, tronco de las lenguas; las

clases más cercanas se llaman familias de lellguas de

un mismo tronco. Las especies de una clase reciben

el nombre de lenguas de un tronco. Las sub-especies

de una especie son designadas con el término: dia­

lectos de una lengua. ¡-\ las variedades correspon­

den los sub-dialectos, } ú los sirnples indivíduos

corresponde el modo particular de hablar de cada

hombre. Esa es la razón por la cual. para los lron­

cos de las lenguas exactamente conocidas. pueden

formarse árboles genealógicos asi C0l110 Dal',,-j 11

los ha cornpuesto para las especies animales ~'

vegetales .

..Acerca de la procedencia de las formas nuevas de

las formas anteriores, la observución es más fácil en

el campo de la lingU'ística que en el Call1pO de los

organismos vegetales y animales. Bajo este punto

de vista la lingüística a ventaja ~í las ciencias natura­

les. Ella demuestra que ciertas lClIguas se han subdi­

vidido en varias lenguas, dialectos, ele. Existen prin­

cipalmente algunas lenguas )" algunas familias de

lenguas que se pueden observar durante un período

de dos 111il años J más, puesto que nos han dejado,

por la escritura, una imagen generahnenle fiel de

sus formas primitivas. Es el caso del latín por ejenl­

plo. Conocemos el latín antiguo )T las lenguas roma-
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nas. conocemos el. antiguo indio primitivo ~. las len­

cuus indias nlo'eternas (!ue derivan de 'él.e

l ..as relaciones lingiiísticas son por lo tanto. ejenl-

plos visibles )~ prohantcs de que las especies se

()ri~ánan del SL'J}O de las formas comunes. Las

lenguas nuis elevadas en organización ~ consideradas

hajo el punto de vista morfológico, .denluestrun visi­

hlemente por su construcción, que han salido pOI'

un dcsn rrollo insensible" ilel sello de formas más

simples.

La construcción de todas las lenguas prueba que,

en S1l forma primitiva , esta construcción era esen­

cialmen le la n~i~nla que aquella que se ha conservado

('11 algunas ]C'nguas de construcción más simple,

corno el chino.

l~n una palabra, todas las lenguas 'consistían, en

su origen, en sonidos significativos~ en signos foné­

ricos. simples, destinados á manifestar las percepcio­

nes. las representaciones y las ideas. Las relaciones'

ele las ideas entre sí no estaban expresadas. No se

hallan pnes fonelicarncnte diferenciados, en ese

estado primitiva de las lenguas, ni verbo, ni sustan­

tivo, ni eonj ugación, ni declinación .

...

Para dar una idea clara de este estado, Schleicher .
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estudia la raíz dlui en la lengua primitiva indo-germú­

nica y la sigue hasta su forma actual en la lengua

alemana.

Se llega al mismo fín , y- se pone más de relieve

ese estado primitivo de las lenguas siguiendo paso á

pasa la raíz se, Pero antes hay que repetir con 'Yi­

Iliam JOlles quP ningun filólogo puede examinar el

sanscrito , el griego "Y ellalín, sin pensar que derivan

"de una misma fuente comun.

Los principales sentidos de se son : 1" cubrir, ro­

ilear, proteger, tienda, habitación, sombra, ilil.ujo,

imuqen ; 2° cortar, hender, filo, zarza, dardo, Sfl[/'YU' ~

san! ificar, prlncipe, mezclar ; .3° séquito, C01Jlj)(1I1ia.

acotnpuñanlc, teniente, secundario, ínfirllo, etc.

liar quP observar que. á causa de alteraciones

diversas, ciertos vocablos 110 son absolutamente idén­

L{cos con la -raíz comun. Sin e mhargo se reconoce

en estos vocablos congéneres los tipos primitivos.

DEIUVADOS S.\~SCI\ITOS

. Sk-unómi

Ks-hap
h.s-ho

(~-h¡lya

K-aja

Sk-adalé

cubrir .

cubrir.

habitar.

SOITlb,.a.

»

cortar, hender, desgarrar.



Sk-had

Ks-had

Ks-hura

Ks-hnuuti

Ks-hupa
Cs-á

K-hafhlli

Cik-lltl

(:k-shali

Cic-hia

\.-IHEnli

X-uri'uui

X-uri

X-urapa

{):ak-y¿\

(~ak-li

Ks-hi

Ks-hatra

Ks-hiati

Ks-hi

i\Iiks-h

~I i-rniks-h

~Iiks-hu

~ric-rajam i

~Ii~-ras

Sak-e

CAPÍTliLO JI

corte. hendidura.

.cortar, desgnrrar ; disecar ..

tijeras.

raspar, afilar ~

zarzal.

hender.

morder.

rama, punta.

instruir.: estudiar.

hender.

afilar.

afei tal', raspar ~ grabar.

cuchillo.

flecha.

poder.

potencia, energia.

gobernar, poseer.

potencia, poder, dominación.

dominar.

dominar, decretar.

mezclar.

»
leche mezclada,

JO mezclo.

mezclado.

seguIr.
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Si-sak-nli seguIr.

Sac »
Shak-ti »
Sao-ate »
Sak-hámi perseguIr.

Sang tropa, multitud.

Sak-is SOCIO.

Sak-ti ligado con alguien.

Sak-hi amigo. SOCIO.

Sk-abh alar, abrochar.

Sk-abhnáti atar, apoyar.

Sanj-úmi ligar, apo)~ar.

DERIVADOS E~ LA LE~GUA ZE~D

Ks-hap

Sk-¿l

Sk-iaiti

Sk-atú

Ce-id
,)

(:c-idna}eili

(:k-enua

Cik-hshant

Ks-nuta

l'-~'k-anla

lIak-hi

cührir" obscurecer.

cortar, separal', dividir.

'surco profundo.

.~ hender.,
I

corte, rotura.

instruyéndose, estudiando.

grabado.

aUJercar.
. .

anlIgo, SOCIO.
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DERIVADOS GRIEGOS

Hé ahí algunos vocablos elegidos entre los nu­
merosos que derivan en griego de la raíz se.

~ix-zo;

,...., ,
~7.:I-F·7.

~7.'l-{;

~7.I-i'Jf¡

\~ ... ,
-X-7.I.é'JW

~x-!J.)~[J.1j

~X-ÚI.l.(,)

~Z-d~w

.~Z-7.rf¡pto,,;

~x.-{~w

espacio cercado, redil, caballeriza.

bolsa, saco, cilicio.

tienda" sitio cubierto.

albarda, arreos.

sa}o.

alforja.

red de pescador.

sombra, pintura, dibujo,

pabellón ~ ~i?nda.

dosel, sombrijla.

pabellón, escena.

tienda, barraca, habitación.

ca var , escardar.

cuchillo, espada.

desollar.

abrir cortando .

bisturí.

hender, desgarrar.

cortadura.

hendidura, desgarradura.
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escisión.

afeitar.

navaja de afeitar

instrumento de cirugía.

rasca r , ra ~Tar .

cepillo de carpintero.

espada.

DEIUVADOS LATI~OS.

I-Ie ahí algunos:

Sag-um

Sag-ma

Sc-utum

Soc-cus

Seq-uester

Sq-uama.

Sac-cus

Se-ena

Sec-are

Sec-uris

Sec-ula

Sec-ta

Sec-tor

Scc-tura
ABJ::rJ.I.E.

sayo.

albarda.

escudo.

borceguí.

secuestro.

escama.

saco.

tienda, habitación , escena.

cortar.

hacha.

hoz.

secta.

segador.

entalladura, incisión.
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Seg-nlcll

Scg-es

SaX-Un1

Sag-itta

Sic-a

Sc-inderc

Sc-issura

Sc-ire

Sc-iscerc

Sc-ientia

Di-se-ere

Di-sc-ipulus

Di-sc-iplina

Sag-ax

Sag-acilas

Sac-er

Soc-ietas

~oc-ius

Soc-er

Soc-rus (i)
Soc-ra

Soc-era

Soe-rus (us)

Scq-ui

Sec-undus

C.\PÍTULO 11

segnlenlo.

tierra arada, 1111es.

roca, perlaseo.

Ilecha.

puñal.

hender, escindir.

hendidura escisión,

saber.

informarse, aprender, saber.

CIenCIa.

aprender, saber, hacer estudios.

conocer.

discípulo.

disciplina. ,

sagaz, su ti!.

penetración, sagacidad.

sagrado.

sociedad.

socio, compañero.

suegro.

suegra.

seguIr.

segundo.
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~~o mezclo,

mezcla. mixtión.

DEUIYADOS ALE~IA"ES

Siguen algunos:

Se-hale

Se-halen

Sc-heken

S~-heller

Sc-hild

Sc-hirrn

Sc-hooss

Sc-hote

Se-hulz

Sack

Soek-e

Se-hallen

Sc-hemen

Se-hiilen

So-habcn

Se-hallen

cobertura. envoltura. concha.

cubrir.

cubrir de manchas.

galpón.

cubrir, arrua (Iue cubre. escudo

de armas.

lo que cubre, abrigo. tienda, pa­

ragua. smuhrjlla.

lo que rodea, envoltura prolec­

tora, seno materno.

vama ,

proteger, abrigo, cabaña.

saco. bolsillo.

escarpín.

sombra.

sombra. Iantusmn.

pelar.

raspa.', roer.

estallar.
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Sc-heit

Sc-hinden

Süg-en

Sec-iren

Sec-tc

Sic-hel

Zec- he

Sec-unda

Sec-undant

Sec-unde

Sec-undiren

'Iisc-hen

'Iisc-tur

Sh-ield

Sk-y

Sk-in

Se-ale

Sc-alop

Sc-aH

Sack

Sh-eeb

Sc-ene

Sh-ado,,-
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astilla, leila.

despojar, desollar.

aserrar.

disecar.

secta.

hoz.

grupo, sociedad.

segunda clase.

segundo.'

segundo (tiempo J.
secundar.

mezclar.

mixtura, mezcla, poción.

DERIVADOS I~GLESES

cubrir, escudo.

cielo.

piel.

escama.

concha.

cráneo, casco.

saco, bolsa.

sudario.

escena.

sombra.
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Sh-ave esquilar, afeitar.

Se-rape raspar.

Sc-ratch rascar.

Saw serrucho.

Sik-le hoz.

Sec-t secLa.

Sac-red sagrado.

Sanc-tion sanción.

Sc-issars tijeras.

Sc-ission escisión.

Sc-ienee CIenCIa.

Se-quel

Seq-ucnt él que sigu(\.

Mix mezclar.

M'ix-tion
mixtura, nlczcla.

Mix-turc

DEIUYADOS ESL.\ \'()~

1

Ruso.

Sk-rivñti

Sk-orbnuli

envolver.

cubrirse con una coraza.



Sk-orlupá

Sck-vestri

~k-irnka

Sk-uphéinie

~k-aHl

Sk-alivati

Sz-ena

~fásk-a

Sik-ira

Sk-blili

Sk-roditi

~k-()ska

Sék-la

Sok-rnstchi

Suk-i

Sk-ochivali

Sk-YéÍgina

1sk-ateli

Sck-undanti

~ek-{Inda

Sk-up()i

Sk-úpo

Sk-udnii

'Iic-hati

Snlic-hénie
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e,lscara de nuez.

secuestro.

cofre.

peinado.

corteza de abedul.

copiar un dibujo.

escena.

máscara.

hacha.

raS!Jur.

rastrillar.

sIega.

secta.

abreviar, cortar.

ramo.

segar.

aUJero, hendidura, abertura.

persiguiendo.

segundo.

segundo (tiempo).

mezquIno..

mezquinamente.

pobre.

mezclar.

mezcla.



Sk-ora

~k-ohka

Ovsek-u

Sk-ada

~k-aduja

Sl'k-ira

~(·k-a

Sk-erluu

Sak-u

Sk-alaia

Sk-obli

Scc-i

Sk-oba

Sk-otu

~les-ili

Sk-ura

~eg-ti
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JI

1~"sl(lVO eclesiáslico .

envoltura. escama, corteza

concha.

redil.

separar.

uUJerear.

hacha.

hender.

división.

rama.

enterrado.

cepillo de carpin tcro.:

corte,

lazo.

él que tiene.

mezclar.

11]

Lituano.

piel.

escudo.
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Sk-ésti hender.

Sk-eloti cortar.

Sk-abus filo.

Sk-irti dividir.

Sk-irtas separar.

Sk-inti arrancar.

Sk-apoti raspar. cortar.

Sk-édra fragmento.

Syk-is corte.

Szak-a rama.

Sek-ti seguIr, peri'egulr.

Seg-tas atar.

Sak-tis lazo.

~Iisz-ti mezclarse.

~Iisz·inis nlczcla.

i\Iaisz- 'ti mezclar.

Derivados celtas.

Se-ah

Se-oasia

Se-el

So-oet

Sk-ia

velo, cobertura.

cubrir. proteger.

bolsillo.

escudo.

ala.



Sk-ibar

~ac

~ae-h

Sóc-cis

~g-aila

Sg-alcir

Sg-annalTI

Sg-avail

Sag-unl

Slic-h

Sk-cut

, Sq-eigea

Sq-antccq

Soc-mu

S(~-od

Sk-iant

~ac-ha

~anc-taidd

Sac-r

Sac-rificz

Sac-un

~a~'-on

Sac-oun

Sa-czon

~g-arard

Sg-alaul

abrigo.

saco, holsa , valija.

tienda.

especie de calzado.

somhra , figura.

dosel, parasol.

túnica. piel.

choza.

vestido.

cuero, piel.

sombra, obscuridad.

cortar.

dardo.

dividir .

astilla.

CIenCIa.

tirar la espada.

santo.

sagrado.

sacrificio.

estación.

»

»

»
separar.

cortar.
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~g-ainca hendidura.

Saig-head flecha.

Seg-a guadaila. J11Ies.

~eg-are cortar.

Scic-hirn seguu· .

~(a-sc máscara.

~la-sc-ora concha.

~Ia-sc-orla tortuga:

Ma-sc-us habitación .

~Ie-sc-a mezcla.

'Ie-sq-cin mezclar.

~Ii-sg-u mezclar.

~Ie-se-hinlus varoncito.

:\Ie-sq-uin menudo, sutil.

DERIVADOS· ~EO-LATI~OS

Francés, l?spañol. Italiano.

Saco Sac-o . Sac-co.

.~a~-ca~er. Saq-uear. Snc-cheggiare .

Sa-yón. Sa-yo. Su-jo.

Soe-Ie. Zóc-alo. Zoc-colo.

Scq-uestre. Sec-uestro. Sec-uestro.



Se-ene.

Ee-u.

Ee-aillc.

Ca-sq-ue.

~Ia-8q-lle.

Sc-inder.

Se-ission.

Sc-ience.

See-te.

Sec-tion.

Sae-ré.

Sanc-tion ,

Sag-acité.

Sex-e.

Soe-iété.

E-~e-ena.

l~-sc-udo.

E-se-anla.

(:a-se-o.

'[ti-se-ara.

E-sc-indir.

E-sc-isión.

C-ieneia.

Sec-ta.

Sce-eión.

Sag-rado.

Sanc-ión.

Sag-aeidad.

Sex-o.

Soc-iedad.

Se-ena.

Sc-udo.

Sc-aglia.

Ca-se-o.

:\Ia-se-a.

Sc-indere.

Sc-issionc.

Sc-icuza.

Se-Ita.

Sez-ione.

Sag-rato.

Sanz-ione.

Sag-acilá.

Ses-so.

Soc-ietá.

S-l~ivre (scr¡-ui). ~cg-uir.

Sce-onder. Sce-undar.

Sec-ondc. Seg-undo.

Seg-uire.

Sec-ondare.

Scg-ondo.

~Ii-x-tion. 'Ii-x-lion, Mezcla. ~Ii-s-lionc.

J\Ie-sq-uin. \Ic-zq-uino. ~Ic-seh-ino~

Detendremos aquí la evolución de la raíz se y no
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la seguirenlos en .Iosotros idiomas neo-latinos á causa

de la semejanza de vocablos que existen entre estas

lenguas.

.. ..
.Ahora hien. esle se primitivu contenía en germen

las di versas relaciones granl.aticales, las relaciones

de nombre } verbo, con sus lll~¡lificaciones y sus

diferencias que rmis tarde 'se desarrollaron .

.L\ las raíces se las puede llamar células lingüís­

ticas simples, en las cuales no se encuentran aún los

órganos para desempeñar ciertas funciones como el

nombre, el verbo, etc., y en las cuales, estas funcio­

nes () relaciones granlalical~s. son tan poco diferen­

ciadas. corno la son, en la célula. primitiva de los seres

VIVOS nuis elevados, la respiración y la digestión.

Estas formas originarias se desarrollaron sucesiva­

mente tornando direcciones diferentes de donde han

salido las lenguas.

Pero existe una relación inmedinta, íntima entre

el desarrollo de las células lingüísticas y la evolución

de las razas. La lengua en efecto, no es más que el

orga nismo silábico primordial, en el cual cada raza

,ha. encarnado espontaneamente los productos de su

orgaaización intelectual particular. Por lo tanto, cada

lengua es un complemento natural.de la organización

humana fisiológica y psicologicamcnte especializada
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en cada raza. Las diferencias características de la

causa productora se reflcjan necesariamente en los

efectos producidos. Poner en su lengua lo que esl.i

en su cerebro, indicar en su lengua como este cere­

bro piensa y entiende, hé ahí la obra común , prirni­

tiva , espontrinca é inevitable de cada raza.

Si las lenguas son entre sí como las organizaciones

cerebro-mentales de las razas que espontaneumente

las crearon ¿ no se podría encontr~~, en cada COIl­

junto vivo llamado lcnqua, la parte adecuada de coo­

peración instintiva con la cual colaboraron á su pro­

ducción las diversasfacultades del espíritu humano

especializado en cada raza P el~xiste una relación

exacta ent.re la arqueología psicológica de una raza y

la estructura particular de las formas de su léxico y

de su gramát~ca? ~s, evidente que sí.

Basándose sobre esta verdad una escuela de natu­

ralistas, de etnógrafos ~¡- de lingüistas da, puesto que

el lenguaje es el carácter especifico, "1.7.-:' f.~ox.i:l, de la

humanidad, la prioridad á las lenguas para una cla­

sificación científica del género llombre.

Invocan, en favor de esta clasificación, los siguien­

tes argu men tos:

Se torna ordinariumen Le por base de clasificación

de las razas, sea la naturaleza dc los cabellos, sea la

forma del cráneo, sea el color del cutis. Según Blu­

menbach, cu}a teoría es gcnet'almente aceptada, el
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género humano se divide en cinco grandes familias:

10 la raza negra Ó cliópica : 2° la raza parda ó ma­

laya : 3" la raza amarilla ó mongólica: tlo la raza

cobriza (J americana: jO las razas blancas caucásicas

ó mediterriincas. En esta división las diferencias re­

sallan suficientemente : peco la confusión se produce

en la subdivisión ~" clasificación basada sobre la natu­

raleza de los cabellos ~- laconforl~laci6n del cráneo.

Esta confusión no existe respecto del lenguaje.

Con el estudio de las lenguas se encuentra una cla­

sificación fácil ~. más exacta.

Fr. Müller es UIlO de los campeones de la -,jmpor­

tancia de las Ipll·guás para una clasificación de las razas.

Er. lItpckel aprueba las te?~'ías de ~Jüller J coloca

en segunda línea la naturaleza de Ios cabellos, carácter

morfológico rigorosamcnte transmisible por herencia.

Ílcunc en cinco grandes familias ó tribus - Loro­

cornos, EriocolllOS, Euticomos, Euplocarnos )T ~Ies­

tizos·- las doce especies )0 treinta seis razas huma­

nas de su cuadro taxonómico.

Entre. estas doce especies, los Iilótricos representan

las cuatro inferiores, los Lisótricos las ocho superiores.

Los Ulótricos se subdividen aún en Lofocornos J

.~ri9corrlos: los primeros tienen la cabellera distri­

buida en mechones, los segundos. en vellones. Estos

dos tipos soncaracterizados por unacabellera lanuda;

cada cabello aisladamente considerado .está aplastado
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)r tiene una sección trasversal elíptica. Los Lapones

y los Hotentotes son lofocornos : tienen los cabellos

irregularmente distribuidos en mechones. Los Erio-

.. cornos. que comprenden los ~eg"os y los Cafres,

tienen por lo coutrario la cabellera lanuda} regular­

men te dis tribuida sobre todo el cuero cabelludo. Los

Lisótricos, que comprenden las ocho razas superiores,

nunca tienen la cabellera verdaderamente lanuda,

ni aún los individuos que, por excepción, la lienen

cl"'espa. Cada cabello tornado separadamente es cilín­

drico, J por consiguiente tiene una sección trasversal

circular. Las ocho especies de Lisólricos se dividen

también en dos grupos distintos: el uno tiene los

cabellos lacios, el otro los tiene rizados. _Al primer

grupo cuyo cabellera es completamente lisa pertenecen

los ~lalaJos, los Australianos, los Esquinl~l.es )" los

Alnericano.s. Los hombres CU)'os cabellos se hallan

rizados )- cuya barba es tambien más tupida, son los

Nuhios )T los Mediterrúneos.

llera entre unos ~~ otros las diferencias son, á veces

imperceptibles, )7" por consiguiente no ofrecen una

hase sólida para una clasificación rigurosamellte cien­

tífica. Esta es la razón por la cualllu'ckel afirma que

el lenguaje ofrece un medio más fácil y más típico

para una clasificación racional.
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La clasificación craneológica no ofrece tampoco

la certitud ni la evidencia necesarias para establecer

una diferencia suficientemente pronunciada en una

clasificación metódica de las razas humanas.

La clasificación craneológica presenta dos tipos

opuestos: las cabezas largas J las cabezas cortas. Los

hombres de cabeza larga - Dolicocéfalos - cuyos

representantes mas pronunciados son los indígenas

de Australia y los NegrQ~, tienen el cráneo largo,

estrecho, lateralmente comprimido. Los hombros de

cabeza corta - Braquicéfalos - tienen el cráneo

ancho y corLo comprimido de adelante hacia atrtis ,

corno se 1l0La -en las ~Iongolos. Entre estos dos extre­

mos se colocan las cabezas medianas - Mesocéfalos.

Esta forma craneol6gica es principalmente la de los

Americanos. En cada uno de estos tres grupos,

hay Progn.atos cuyas mandíbulas son salientes

)- se asemejan al ocico de los animales, tienen

los incisivos dirigidos oblicuamente hacia ade­

lante: hav también Ortognatos cuyas mundíbulas

san poco salientes ):' cuyos incisivos son perpendi­

culares.

~i la forma craneológica, ni la naturaleza de los

~abellos son signos suficientemcn fe p r·ccisos para una

clasificación rigurosa: las formas intermediarias son

frecuentes, ). más aún los diversos caracteres se con­

funden á menudo entre sí, de tal modo que, Ü veces,
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es imposible distinguir la especie} la sub-especie, la

sub-especie y la raza, )- asi sucesivamente.

IJor el contrario, el sistema de las lenguas parece

ser, con razón , el sistema natural ). l<')gico para la

clasificación dc las razas puesto que el lenguaje arti­

culado es el carácter distin ti vo ~- característico de la

humanidad.

Es~as teorias tienen sus adversarios. \0 es extraño

pues, porquc respecto de las razas, por nuis que sr­

busque un punto fijo donde clavar' el pie, el suelo

movedizo de las clasificaciones ,desaparece constante­

mente. l:IaJ antropólogos que cuentan hasta 150

razas humanas. Otros declaran que la clasificación d«

Blumenbach no sostiene la crítica, que el color no r-s

nada.

Todos estos sistemas, creados y defendidos pOI'

sabios y .pensadorcs profundos, demuestran que la

clasificación de las razas cntruña una gran dificultad.

Pero cualquier sistema que se adopte es indudable

que las lenguas pueden contribuir a resolver el pl'O­

blema J que deben tomarse en cuenta corno factor

importante en la clasificación de las razas.

Si las lenguas constituyen un elemento importante

para la clasificación de las razas, eljJrocessus lingüís­

tico es necesario para la historia del desarrollo del

género [Iombre.

,- en efeclo, el desarrollo del le nguaje coincide con

AnEILLE. J
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el desarrollo in tclcctual de los pueblos. Cuando vernos.

que razas lllUY bien dotadas fisicamcnte , no son sus­

ceptibles de alcanzar ciertos grados de desarrollo y so

hallan por consiguiente incapaces de entrar en el

concierto general de la civilización; cuando vernos

toda tentativa, lnlllilmente crnprcndida por parte de

razas nuis favorecidas, para perfeccionarse; cuando

consideramos los largos espacios de tiempo, dy.rante

los cuales. los pueblos sin, cultura han quedado esta­

cionarios, ó lo que aún es peor, h'all ingresado en un

período de mclamórfosis regl'csiva ; cuando el estudio

morfológico } sintético nos demuestran qué sus

lenguas no pueden alcanzar un grado mtis alto de

organizacicJn, ~- que se han parado en su desarrollo,

estarnos inducidos á considerar el lenguaje como el

primer agente de la elevación de nuestras facultades

intelectuales J Ü pensar que los pueblos menos dota­

dos bajo ese respecto. han debido infaliblemente

perecer y desaparecer de la escena del mundo.

llay más uún : el lenguaje articulado no ha sido

solamente el principal y Ina)-or agente de nuestro

desarrollo intelectual, sino lambien se ha convertido

después en Sil manifestación rmis poderosa y más

expresiva : y el efecto reaccionando sobre la causa,

nuestra elevación intelectual ha perfeccionado pi len­

guaje así corno el lenguaje perfecciona ~- desarrolla

continuament.e nuestro cerebro y sus facultades.
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La historia del lenguaje debe enseñarnos, deler­

miruindolas, las leyes que han presenciado los fenó­

menos históricos y las causas principales de nuestra

evolución social en este flujo -y reflujo de la aparición

)' desaparición de los pueblos. Este es el gran porvenir

y el gran papel reservados á la lingüística. Como la

"ida de las lenguas es el monumento vivo de la vida

de los pueblos, será muy fácil seguir el conjunto de

fenómenos que deben unir la zool?~·ía con la etno­

gr'afía )" la biología con la historia.

De los principios y teorías compendiadas en este

artículo, se deduce que hay relación entre la evolu­

ción de las lenguas "Y la evolución de las razas. Lo

repetimos : la lengua no es más que el organismo si­

lábico primordial en el cual, cada raza ha encarnado

espontáneamente la~ lll'oducLioncs de su organización

intelcc tual particula r.

En la llepública _r\.rgentina se forma una nueva

raza. Por consiguien Le el idioma español ú lengua

de los conquistadores de este país ha de evolucionar

hasta formar un idioma nuevo. Una lengua, dice Le

Bon, aunque esté fijada por la escritura, se trans­

forma necesariamente al pasar de un pueblo ¿í otro ,

Dos razas diferentes no pueden hablar durante
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mucho tiempo la. misrnu lengua. Los azares de las

conquistas, l~s' intereses del comercio pueden sin

duda hacer que un pueblo adopte otra lengua (lue su

lengua nacional, pcro después de algunas gene~'a­

cioncs, la lengua adoptada se hallani completa­

mento transformada.

Se encuentran siempre lengua.s. diferentes en los

países donde subsisten razas distintas. En prueba de

este hecho está la India. E'n csla península ocupada

por razas numerosus )T desemcjautos , los sabios han

encontrado 2!IO lenguas Junos 300 dialectosvEntre

esas lenguas, la más difundida es morlerun puesto

que aún no tiene tres siglos de existencia: es el In­

doslani formado por medio ,de la comhinución del

indi, una de las lenguas mús esparcidas en las regio­

nes invadidas, con el persa ~T el árabe que hablaban

los conquistadores musulmunos. Conquistadores )'

conquistados olvidaron pronto su idioma primi ti vo

para hablar el idioma lluevo, adaptado ji las necesi­

dadl's de la raza nueva producida por el cruzamiento

de los diversos pueblos que se hallaban juntos.

I..JO quc ha sucedido en la India ha de acontecer

Iatalmente en la llepública' Argentina: aquí lumbien

.las .razas se cruzan } el cruzamiento se acentuani

cada día rruis, pues la crisis social y económica de

l~uropa dirigirá hacia estas comarcas grandes cor­

rientes emigratorias de individuos. deseosos de en-
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contrur el bienestar PB un suelo quc, bajo el punto

de vista de sus productos naturales, es una de las

regiones nuis ricas del globo. « .A1 :Nor-OesLe ele la

Hepúhlica Argentina, dice Reclus, el paí.s de 'Iisio­

nes, al Oeste los valles Andinos poseen un suelo fér­

til, un aire puro~ un clima delicioso que conviene tÍ

los Europeos ... IIay allí sitio para millones de h0111­

bres ».

La lengua que evoluciona al mismo tiempo qué

la raza, servirú para ayudar la clasificación de esta

raza )' hacer conocer la historia de esta parle de la

hurnanidad , La raza pues posee no solamente ca­

racteres fisiologicos pernlancntes sino también ca­

racteres psicológicos fijos~ )' estos últimos aparecen

principalmen te en la lengua que es la trama m.is

íntima de las facultades mentales.

'Negar la c'~oluciÓil. del idioma en la ]~elHíhlica

~;\rgentina es declarar" que la raza argentina no llegará

tí su completo desarrollo. En efecto, si en el período

histór-ico de los pueblos las lenguas pueden t1 veces

no corresponder tí las razas,' es sencillamente porque

estos pueblos no han podido alcanzar el máximum

de su cvolucióu.

Este feuórueno no se puede producir en la I{epú­

hlica .t\rgentina que se encuentra en las condiciones

de asimilar por el cruzamieuto , en una nación perfec­

tamen le homogénea, las di versas razas que se es ta-
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hlccen en su seno. « Para que una nación pueda

formarse y durar ; agrega L~ Ron, es menester qUt'

se constituvu lentamente por la mezcla gradual de

razas poco diferenles, cruzadas constantemente en­

tre sí. viviendo en el mismo suelo, sufriendo la acción

de los mismos medios )- lenicndio las mismas insti­

tuciones. Todos los gl·andes imperios que han reu­

nido pueblos dcscrnejantes han sido creados por la

fuerza )- han perecido por ·la ,,·¡olet:.Icia. »
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El « Idiomo .\-cacional de los _4 rg'elltinos ) provoca

principalmente los ...ataques de muchos Espailoles

porque esa lengua no es el castellano jHlro.

El único valor que tienen semejantes críticas. es

probar la exactitud de nuestra teoría, ó sea la (lVO­

lución emprendida ya por el casLellano que rué intro­

ducido en la Hepuhlica ..lrgclll.ina, evolución que se

opera á .pcsardc la voluntad humana )- en virtud de

leyes dctermiuadus. 'seglín las cuales las lcnguus

naceu , crecen, se desarrollan. envejecen y mueren.

EsLe desdén para con el « [dionla ¡\racional de los

..Argentinos·» recuerda el orgullo con el cual los

gt"iegos despreciaban los dermis dialectos ó idiomas

que calificaban de bárbaros.

La actitud de los griegos se explica. En Grecia, la

ciencia del lenguaje no rué naturalmen t.e sino ~spe­

culalivn : el mismo vocablo filología, nos indica

como este puehlo había entendido el problema de la



1,0 C.\PÍTUI.O 111

palabra o Los trabajos de los gramáticos grIegos

abarcaban rruis el . conocimiento íntimo del pensa­

miento. cU~'a manifestación la constituve el lenguaje,

que el estudio de la lengua en sí y por sí : para ellos

la palabra era ~~ mismo tiempo vocablo , discurso,

raciocinio, etc., ().'~'¡'');)o

Hicieron I<Jgica 111ás bien q~Je gramútica o La gra­

rmitica nació por consiguiente, en °Grecia, de la f!lo­

solla o La división ~- la clasificaci<~Il. de las reglas del

discurso fueron el resultado de estos juegos del espí­

ritu que habían sistematizado.

« Semejan t.e examen, dice ~Iichel Hréal , debía

nuturalmcu tc ' inclagar la función de las palahrus 'y

no su forma: en otros térnl~~os~ se llegó tÍ distin­

guir las palahras, no según 19~ elementos que los

componen ~ pero sí, ateniéndose al papel que dcsem­

pcilan en nuestro pensamiento: se estudió las flexiones

gramaticales para conocer las operaciones del espí­

ri tu (í que corresponden )" no para buscar su origen ..

De estas investigaciones salió la gr~mática, así como

los griegos la en tendían, )" la ira nsrnitieron á los

Ronlanos ~~ él la Europa moderna, Tomad uno (1 uno

los terrninos técnicos que todavía usarnos en nuestras

escuelas :. detrás del sustantivo veis la suhstancia :

detrás del adjetiyo veis el atributo. El sujeto ~~ el

régimen son dos nociones que pertenecen tanto á la

)(Jgica como el la gramát.ica. La .idea que el verbo
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« ser » es necesario á todas las fl'ases corno la cópula

éí lodos los juicios, se relaciona á la teoría del silo­

gismo. No debemos pues extrañar el ver aplicarse

aún á nuestras lenguas modernas, distinciones c¡?e

habían sido in ventadas para un idioma tan diferente

del nuestro. Como se refieren al empleo que hace­

mos de los vocablos } no tí la forma exterior que

han revestido, pueden ser transportados sin dificul­

t.ad del griego al latíu } del latín al francés. Ln gra­

mática, tal como el Occidente la ha practicado

durante veinte siglos, expone más bien las reglas dr-l

en tendimiento que el análisis de los idiomas. Es una

especie de ciencia auxiliar Ó COTIla una vr-riíicación

de la lógica ».

Las protestas de los Espailoles contra el « [dionla

_,racional de los Arqcniinos » no han de sorprender (l

nadie si se considera, como dice Domenico Pezzi ,

que el idioma nacional de un pueblo se encuentra

demasiado ligado con la naturaleza de este pueblo

para'que él pueda, por decirlo asi , separarlo de sí

mismo y ponerlo ante sí como algo extrínseco }

objetivo, corno una materia propria p<u'a la obser­

vación y el análisis; es menester que el uso de una

lengua extranjera, al ofrecer á nuestra atención me­

dios diversos de expresar el pensamiento, nos invite

y nos obligue á reflexionar sobre estos medios de

los cuales éramos posesores inconscientes.
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Las aseveraciones quc se hacen en contra del

« Idioma _'-acional de los .Ar!Jellliuos » quedan SIn

fundamento si, en el estudio de las lenguas, se siguc

el nuevo rumbo que el descubrimiento del sánscrito

h~ imprirnido á la lingüíslica. Basta en efecto tener

presente en su "espíritu la unidad de la familia lin­

güística indo-europea para menos encarecer la pu­

reza de los idiomas.

El estudio analitico del lenguaje ha permitido

distinguir el elemento radical )~ el elemento determi­

nanle: ). por medio de las relaciones de estos dos

elementos entre sí, tJue se l;u~~el1 concebir de tres

modos distintos, se han establecido logicamentc

tres clases de lenguas. El monosilabismo primitivo

es la forrna más simple del lenguaje. Es la simple

célula, la simple raíz invariable. Las raíces se colo- .

can unas trús de otras. El sentido es vago, indeter­

minado. En este estado no hay sufijos ni prefijos, ni

género, ni número, ni proposiciones, ni conjuncio­

nes : el sentido se desprende del orden sin táctico.

A esta clase pertenece principalmente el chino.

En el segundo grupo, llamado aglutinante, Se'

hallan clasificadas las lenguas eUJa necesidad de

determinación ha reunido en el vocablo, elementos
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de relación que se colocan antes ódespués de la raíz

principal que Íleva la sigllificaci(JIl ~- queda invaria­

ble. Esta raíz es la substancia del vocablo que no ha

sido atacada por la corrupclán fonética, mientras que

las oh-as raíces descompuestas vcndr.in .í unirse

con ella, para determinar modos de ser () de acción

de esta raíz primordial.

Si pi elemento de relación está antepuesto á ]a

raíz (Iue queda invuriable , se llama prefijo: si eslél

pospuesto, sufijo; si se encuentra en el medio,

infijo.

Para n1a~-or claridud. diremos que en ]a evolución

lingüística ciertos vocablos raíces ú raíces vocablos

sobreviven solos en la lucha por la existencia, ) que

los otros menos dotados, vienen agregarse éÍ ellos,

conservando siempre un sentido propi(!o. pero de

llIClaci(ln .. ,En este período las lenguas no poseen aún

verdadera grarn¿ítica. El vocablo es un compuesto

de elementos varios sin unidad real, J este estado no

demuestra sino los esfuerzos del lenguaje para llrgal'

á una or'ganizaci(Jfl superior. Estas lenguas son entre

otras, las Americanas que hablan, los 'egros afri­

canos, los Australianos. Tamhicn el japonés ~- el vas­

cuent-e perlen(\cen éÍ esta segunda clase.

La tercera forma ó tercer grupo morfológico lo

constituyen las lenguas de Ilcxión. l~sas lenguas son

caracterizadas por este lcuómeno que la raíz primor-
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dial puede al ~odificarsc tÍ su vez, cxpre~ar las rela­

ciones (Ine tiene con las otras raíces ó elementos

fonéticos qne conlponen el vocablo. I~a corrupciún

fonética s-e extiende tanto (í la parle substancial corno

(1 la parle formal del yocablo.

Segt'lll ~chl~i~hcr tenernos para las tres formas la

l(~H·mula siguienle :

~fonosilabisnlo : ll-+- 11 -:+- H.

}-\glutinncióJl: R -+-s : 'P -+- R,. (~ bien p -+- R -+- s ,

ele. ~ ele.

Flexión : It~ -+- s : P -+- Rx -+- () bien I' -+-ll~· -t- s ,

ctc., cte.

Rx designa· ·una raíz cualquiera susceptible de

transformaciones regulares Y, ~al)az de gradación para

expresa): las relaciones.

Pero en las lenguas de flexión, la parte formal y

la parte substancial se hallan confundidas en la

síutesis del vocablo. Dos familias de lenguas han

llegado á este grado orgánico: el sistema de las len-.

guas semíticas )~ el sistema de las lenguas indo­

puropeas. Pero cada uno 'ha llegado separada é

independientemente sin que se les pueda atribuir un

origen común, La flexión indo-europea y la flexión

~e~~tica son radicalmente diferentes y forman ~ por

consiguiente, dos sistemas independientes.

Estas ·tres formas diferentes de lenguas: monosí­

lahica , aglutinanle y de flexion, son, seglín el testi-
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moruo de 10.s IBas grandes lingüistas de nuestra

época, los tres períodos de formación por los cuales

Ladas la~ lenguas deben pasar antes de alcanzar ~l

gloado analítico que actualmente poseell.

El primer período se llama. estadio de la raíz: el

segundo, estadio de la desinencia: el tercero, estadio

de la flexión. Todas las lenguas han debido atravesar

estos tres períodos, } solamente un pcqueflo

número dc ellos han llegado al último.

Es lUU)'" fácil, dice ~I. ~lüller, sorprender en las

lenguas más perfectas en ologanizaci<'Hl, restos de estas

formas pasadas. Cada vez que la flexión y la ~gluli­

nación han sido sometidas al examen científico se

ha comprobado que la primera derivaba de una

antigua estructura aglutinante, y la segunda Lenía su

origen en una forma radical anterior .

.La clasificución 'morfológica de las lenguas ha

dado lugar tí. otros sistemas. Steinlhal por ejemplo

divide las lenguas en dos grupos: lenguas provistas

de una forma y lenguas privadas de forma. Subdivide

cada uno de estos dos grupos en dos clases: lenguas

aisladoras y lenguas declinantes y conjugan les : estas

últimas se subdividen aún en tres órdenes morloló­

gicos. Pero estas ciasificaciones son generaltTlen te

rechazadas por ser inferiores á la gran división en

tres formas.

De Lodo lo expuesto se deduce que la Ilcxión ha
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Inodificado por tercera vez el lcnguaje hablado; y

entonces se han formado para este grupo llexional ,

las derivaciones sucesivas. las penetraciones. los

(lj)porls errri ticos y las amulgamas cu ~-os. últimos

resultados presenciamos ~

Si se estudi~n las lenguas siguiendo el método

de los químicos para separal' los cuerpos simples de

su combinación con los otros cuerpos, se encuentran

las verdaderas raíces escondidas ?n las palabras asi

corno los cuerpos simples se hallan escondidos en la

amalgumu de su ganga primitiva. Si se determina

el valo r , la importancia, el papel de cada sonido,

separando la 1'SÍZ del Ioncma en el cual está incor­

porado, si se analiza cada palabra, si se descompone

los vocablos así COll10 se descompone un fragnlento

dc materia, si se devucl ve (1 cada molécula su valor

propio, se llega al elemento simple, á la parte irre­

ductible, á la raíz primitiva. Este procedimiento

pone de relieve el processus de la formación de las..

lenguas. indica el modo según el cual se ha formado

la mezcla y manifiesta hasta la evidencia que la

pureza de las lenguas es, no una realidad. pero sí

una ficción,

..
,. ..

Las relaciones políticas. comerciales ~- litcrurios

de Jos pueblos tienen una influencia inrucrliata sobre
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cllen~'uaJ'e V son las causas él (!ue obedece (ll contazioe , .. tl

de las lenguas. Esta es la explicación de las palabras

extranjeros que se encuentran en el vocubulario

nacional de cada pueblo, corno lo prOba'TIOS pOI'

Inedia de los siguientes CjClllplos :

J

PAL:\BH.\S FHA~CES.\S CO~8EnV.\ D:\'S, E~ .\LE,,-i~.

Existe en alemán un cierto número de palabras

francesas que no alteran su estructura morlólógica y

han conservado ó alterado el sentido qU(l tenían

cuando los refugiados religiosos <lel siglo XVII las

importaron en Alemania :

Adret (nrlroit}, dislinguido. Ej.: sei.(ulrel. len mane­

ras distinguidas.

Arrcst (déeision rcndue palo. un tribunal souvcrain)

prrsiún ):" embargo como antes en francés.

Curriere (1ieu pour les courses}, se dice de la misma

carrera. l~.i.: in ooller corriere heransprenqen,

acudir á rienda suelta.

Chancc, -- orlog. transformada en scluui:e y usado

en la locución: in die Schanze schlagen. es

decir « arriesgar» ctc., no hay que confundir
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con schun:e término de Iortificución derivado

del italiano scancia.

Dame (ti [re de femme mariée}, se dice, COIT10 an tes en

francés. de las mujeres de calidad solamente.

Débat(tc) (discussion), significa disputa.

Délicaíessc (finessc, élégancc), se dice de un manjar

exquisito.

Éclat (bruit soudain ct violcnl), Sf' -dice en el sentido

de escándalo.

Face (yisage), se usa para designal' una fachada. Die

kirche bcdeckt cm driuheil sciuer . .Face

(GoethC').

Faussaire (cr-lui qui lait un íaux), térrnino de

juego para designar une carla sin vulor ,

11"igurant (personnage accessoire dans une piecc de

théátrc ), se dicc en el sentido general « quien

figura ».

Fontainc. se dice solamente del agua que se levanta

. en chorro continuo ó intermitente.

Fréquent (que sucede á menudo}, se dice en el sen­

tido de frecuen tal'.

Friction (uction de passer successivement sur un

corps), se dice en el sentido 1110l"al.

Galant (hornmc élégant ct hahile tl plaire), se dice en

el sentido de amante.

Garue, se dice solamente del cuerpo de tropas que

está al servicio del soberano.
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Gardienne~ que se ha convertido en gardinc~ sIgnI­

fica cortina.

Laquais (valel de Iivrée}, Sfl pl'onuncia lackay )T por

lo gflllC'ral se escribe como se pronuncia. Signi­

Iica el sirviente de un príncipe soberano () de

un personaje de familia soheruna ,

\lac1elnoisellc (tih'e dfl filie noble ou roturiere ) se

da solamente tí las niñas dC' la burguesía in­

ferior.

~Iadalne (litre dune Iemme mariée) conviene sola­

menLe tÍ las mujeres que no pertenecen á la no­

bleza () bien ti aquellas cu~·a condición social

se Ignora.

Net (propre), signi1ica lindo. genLil.

Parole , se usa solamente para designar la palabra

que se da á los soldados para recono~'~r~e unos

tÍ otros.-

Proíit (gain. utilité), mismo sentido.

l\cdouLe (ouvrage de Iortification ), hailc de uuis-

curas.

Réfugié (homme pcrséculé (PÚ s'csl rcli r <'l daus un

autre pa~Ts), se dice cxelusivalllentC' <1(' los partí­

dmios dp la Heformn expulsados de Frauciu por

la revor-ación del edicto de NanLes.

Sans íacons (sans cérérnonics}, poco civ ilizudo , gro­

sero. ~unca en Fruncia esta locución ha tenido

sentido despreciativo.

AUEILI.E.
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Speel.aclc (représentatioll théátralc). gran ruido. La

pronunciación ha cambiado un poco la orlo­

grafia de esta palabra que se escribe spcclulecl

{) speldaltel.

11

p.\L.\nIL\~ I~GLES.\S m: 01\f('E.'\ FI\.-\'\CÉS

El inglés posee de ~3 ú·,3o.ooo.palahras francesas.

La razón de este fenómeno lingüíslico la damos en

la « Conclusián » de esta ohra ,

III

Darnos una lista de varias palabras de origen ex­

tranjero que se encuentran en francés.

10 PALABUAS DE OIUGE~ GEH~l:\.~ICO

_\. - Allo-olemán,

La major parte han- sido' in traducidas en los pri­

meros tiempos de la lengua, por la conquista

franca . .:-\Igunas lo fueron durante la guerra de

Treinta Años.

Beflroi (medio alto-alenuin Lcrccrlt ~ torre que garanle

la seguridad).
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Bivouac (!Jill'(lche, guarda accesoria).

Hlufard (viejo alto-ulcm.in . hleih-faro, de color pü­

lido) .

Illocus (viejo alto-alenuin , Lloc-hus, ho~- /JI()c/~'-1i'1I1S

casa que cerca. fortín).

l~ourgn)esl.re (ulcm. lJiirgeruleisler, de ¿iirgcr ciuda­

dano ~r meislcr dueño).

llurgrave (alem. !Jurg-grof, conde del castillo).

Choucroule (corrupción del alcm , sauerl.raut, }erl~a

agria).

Coupcrosc (corrupción del alcm. kupferasche, ceniza

de cobre, cobre calcinado).

Faut.euil (viejo frane . .[aklesteuil , del Yiejo alto-alcm .

[alt-siuol, silla que se dobla).

Gonfalon (viejo Irunc. gonfonon, del viejo allo-alen ..

911lldjfUlO: de gUlu{ja combate ~- fallo .!J¡1ndcra).

Hallcburde (medio allo-alcm . helmlmrlr, alcm , mo­

derno hcllcl.artc ~ de lielm asta, ~- harte hacha).

Hampe o( ,-iejo alto-alero, hanlhal.«, hoy hutulhulrc,

parle que la ruano tiene).

Haubert (viejo alto-alem. lutls-bcrc abrigo del cuello).

I la vresuc (a lcm , liasbersack, saco para avena. pa ra

provisiones).

Lansquenet (alem . lands-knccli! servidor del país ,

soldado, infante).

Maréclial (yiejo alto-alem. murah-scalc sirvien le de

los ca ballos) .
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\Iarsouin (Yi('jo alto-alem. meri-sutn, chancho de

1113."31el11: moderno mccrschwcin).

Yngucn1eslrc (ulem , loagenl1leisler, maestro de los

equipajes}.

lt - Inglés.

I~caupr(. (lJou1spril, nuistil deproa},

Hilteck (beefslea/;, tajada de huoy).

llouledogue ('~lllldo.q, perro-toro}.

Bou lingrin (óouling-greell, césped donde se juega á

las bolillas).

(~ontredansc.(~~unl,:Y-d(l/1se, b iilc alrleano).

Flibot (j7.,v-lJolll, barco-mosca}.

Jockey-Cluh.

Pnquchot (l)~lc/l'el-boat, buque- palea paquetes).

Jledingote (reding-coal, traje para andar a cahallo).

Rosbif (roast-bee], buey asado).

Sinécure (sinecure : dellaLín sine cura).

Stribort (y por corrupción triliord : de stvri tirnón :

y bord bordo).

Tramway (de lrnm riel )~ loay vía).

c. - ~\Teerlalldés.

J~ahord (ba/;boord, bordo de atrás).

Bourcet (cor-rupci()1l del hol. Loeq-zeil vela de ade­

lante) .
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Flibustior (anliguanlcnle [ril.ustirr, hol, »rvl.uiler,

de 1'''Y libre} lJuy hol.in ; libre rnarodeador).

Hauban (Ilam . hohaut ¡'oo.rd-I)[lnd~ lazo de la

cabeza, del-palo mavor).

~/lalelol (untiguamente malenot, hol. nuuü-qcnol ,

compañero de mesa éí bordo. - También se hace

derivar esa palahra del escande maiunuuirv,

Kermesse (Ilam , kcrk-messe, misa de iglesia).

Scorbut (bajo-alenl. scliorbocl... , nccr]. sclieurbuick

propiamente ,.eviellla-!Jarriga)~.

Vacarme (Ilum. uach-arm ¡ 3)' de mi ! ¡ desgraciado!

2° YOCABLOS DE l ..AS LE:\Gl-AS HO~I.-\:\.\S

A. - Huliuno,

Arqucbuse

l~allqueroulc

Batifoler

UéCal\re

Uelladone

Belvédere

Bémol

Camail

Catafalque

Claveciu

Contrapontistc

arcol.uqi» .

banco rollo.

Laltifollc,

Lequadro,

lJe lla donna.

LeIoedere .

bimmolc.

camaqlio,

catafalco.

claricimbulo,

con!ra/Jj)un Io.
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Conlrebande con frabbando .

I~iligl·a ne filigrana.

~Iassep3in ,na::apallc.

Parapct j)(lraj1cl lo.

Parasol p (o-asole.

Saltimbanquc saltimbanco.

Tortícolis lorli colli.

1" ra ITIOn tane Iramontana .

Virevolte giravolla.

B. - ESp(1I10l.

Cabestun cabrestante,

Eldorado el dorado; .

~Iatamore matamoros.
..

Passecaille pasa-calle.

SaIscpareiHe zarzaparilla.

Soubresaut sobresalto,

Suhrécargue sobrecargo ..

c. - Palabras Orientales.

llosa nuu

Salamalec

persa. cartoan-serrú cuarto de las

caravanas.

hebreo. hoseha ~ na ¡ salva pues!

árabe. salám' aleik salud sobre tí.
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Tohu-bohu

Oraug-outang

hebreo. tcjhou wa-hólrou ~ en la

expresión de la liéllcsis : « Y

la tierra era desorden } cúos

(Ióhou wa-búhou).

111ula)"0. propiamente silcarum

liomo,

P.-\L:\Bl\:\S ESP.\ 'OLAS DE OI\lGE~ EXTI\.\~JEnO

Aceite a-zeil .

Acéhar a-cabir .

Adalid a-dedil.

Aduana a-dinvui,

Alambique al-anbio .

r\lcalde ol-oiuli .,

.:flcali al-r¡ali.

Alcanfor al-kafor .

Alcaparra al-habar .

Alcoba al-qobiJah.

Alcohol al-qoclil.

Alcorán al-coran,

~t\.lgal·ada nl-qárah .

.Lílgebra al-iljaln',



jo
.Alquitráu

.Azafrán
Bcrcngena

Borax

Calafatear

Calibre

Cenit

Cero

Cifra

Elixi..

ESliillaca
I¡'ardo

Jarabe

Jurra

•Jazmín

Quintal

Hornana

'rambor

'-isir

"13uchiller

Buril

Carnino
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al-qalran .

. zlijarúfl .

al-budindjan,

baurak, lxlrak.

qallc]',

q(ilab, qalib,

semi-er-ras (ahrev. de esta for-

ulula).

rafrum,. cifrum,

rafar, cifro

al-iksir,

aspanalih .

al-fanl, al-hard,

sjaráb.

djarrh .

Jasamun.

qiniar,

rommana.

tonbur,

u-asir Ó ioezir,

C. - Celia.

bach, buchele, etc.

bar.

cam, coman,



Duna

Grosella

J amóu

Pico
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ilún., din,

[/rose id (ese).

cam ( raíz).

l.eic, be/,·.

j"':"
I

]). - Palal.ras de origen gerlluínico.

Alodio

Amarra

Bedel

Blanco

Botín

Brida

Dardo

Esnlaltc

Eslufa

F~Gllro

l~lete

Gabela

G1l31,llc

Guerra

Izar

Jardíll

l...astro

~Iarca

Sopa

al-od .

1narr.¡an. Y. a. u.

bulil, Y. 3. a. -:-. IJill/(JI, H. In.

blanch, Y. a. a. - Llanl), a. 111.

beute.

IJ r i1i 1, Prll i1, Y. a. a.

larl, Y. a. 3.

smalijan, Y. U. a.

sIU/Ja, Y.' U. a.

jil:.

freht, Y. 3. u.

giban, gol.

rottr, nord ,

u-erra, Y. U. 3.

hissen, b. u.

[/ards, got. 9(lrlen~ n , a. a.

lasl .

111ar/1·.

saujJ, SlljJ, nord. sau], su], Y.

U. u. SO}), soppe, nccrl.
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Trampa

Tregua

Alerta

AI'lequÍII

llagalela

Bandido

Caricntura

Cascada

Casino

Cavatina

Ciudadela

Concierto

Cúpula

Estafeta

Gaceta

Porcelana

llegata

Soberano

Soneto

Arrestar

Ahordago

CAPíTULO 111

/raIJO, Y. a. a.

. ¡";!J911fl, gol. triuuni.

trin-a, v. a. a ,

E, - Italiano:

al!' erla.

arlechino,

IJaga/el/a.

bandito.:

caricatura.

cascaia.

casino,

cuculina.

citltulela.

concerlo,

cupola.

slaiJetla.

!Ja:=elta.

porcellana.

regaifa.

sonello,

1~ . - Francés.

al·,..e'ler.

aIJorr!agc.



Alojamiento

l~agagc

Hisutoria

Cabotage

Cailon

Comité

Debutar

Detalle

Edecán

Endosar

Equipar

l~quipaje

Especulación

Folletín

Eomenlar

~~llsil

Ftmcionario

(iabincle

(ialc)n

Garantfa

Garante

"efe

Lotería

Municiones

~Iuselina

Obús

Pacotilla

CO:\T.\(aO m: 1..\8 LE~(~ l".\S

logelnenl.

/Jagoge.

Lijoulerie,

cabotaqe,

canon.

comité,

délnüer,

délail.

aule-dc-camp,

etulosser,

équiper.

éouipaqe.

spéculation.

feuilleton,

fOlnenter.

fusil.

fonclionllrtire.

ca/Jinete

galol,l.

garantie.

garanl.

che],

loterie,

munilions .

mousseline.

obus.

pacotille,

59
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Pantalón pontalon,

Petimetre "/Jelil-Inail,.e.

IJoslillón poslillon,

Quinqué quinquel .

Huta roule.

Sable subre .

Scnl.imientos seniimenls,

Superchería supercherie,

'falla laille.

Tráfico trofic,

Tentativa tenluliie .

Tirahuzón I irc-Louchon,

'fois()1l toison,

Uniforme uniforme,

l~llrajc oulrtiqe .

C. - De origen americano ..

Anana

Cacao

(~aiITlán

Caníbal

Canoa

Colibrí

Cóndor

Chocolate

GuaJaba

anana.

kakaluuü 1, mej,

acayouman, caro

de caribe?

canoa, cal'.

colibri, cal'.

kuntur, quich.

chocolattl, mej,

kuyapa, guaro J .quich ,



1-Iuracán

Palnpa

Puna

"'romate

Vicuña

CO~T.\GIO DE L.\S LE~GU.\S

hurakan,

/)(unpa.

pUlla, quich ,

lomail, rnej.

hu ikuña, quich.

(i 1

IIay algunas otras palabras de distintas proceden­

ocias : las hay de origen asiático , las hav históricas,

-geográficas, 'y derivadas de personas )7 de cosas.

El elemento griego que se encuentra en la lengua

Espaitola, salvo unos que otros vocablos introducidos

por medio del latín, es esencialmente tecnológico.

Este elemento constituye la parte científica del

español, así como de todas las demás lenguas habla­

das en los países civilizados : honor insigne para el

idioma helénico.

'.. Hespecto de los 'vocablos de origen vascuence que

flan pasado en la lengua española, es necesario dc­

clarar (Iue el número no es considerahle, por más

que los eruditos españoles sostengan ]0 contrario.

llay confusión , ~- se consideran C01110 palahras

'vascuences palabras españolas adoptados por el vasco.

No se torna bastante en cuenta que el léxico vasco ha

'Sufrido una Iormidahlc invasión de vocablos latinos

-() neo-latinos. precedida ella misma de una intrusión

no menos grande de elementos célticos ~- que 1.0)'

110 contiene sino u na cantidad relativamente restrin-
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gida de elementos indígenas. Señalemos como deri­

vados del Yascuen~e la palahra izquierda (vas. es/."erra)

J moscorra (vas. moskorraj.

El idioma de los montañeses pirenaicos ha reci­

bido más de lo que ha dado.

En fin. la 1l1nJor parle de las palabras españolas

son de origen latino.

...~

Se han efecluado varios cálculos acerca de la mezcla

proporcional de las palabras en Español.

El Padre Sarmiento ha calculado que en cien pala­

bras españolas son

Latinas. ,

Griega~..

Góticas. .

...\rabes ..

De los idiomas de las Indias Orientales

y Occidentales así C0l110 de la jerga
de los gitan()s~

tio
10

10

10

10

100

Pero esto cálculo se refie~e al español clásico, la1

COlllO lo fijó la literatura del siglo XYI. Además Sar­

miento ha exagerado el número de palabras de origen

grIego.

El Padre Hurricl. uno de los filólogos Espaiaoles
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más competentes declara (!'le el árabe lorma por lo

meuos , 'una ocluya parte en el cspuñol de la edad

Inedia.

SegtÍn nuestros cálculos - en Íos cuales entran

respecto del elemento griego, la lerminalogía cien­

tífica de formación reciente, motivo por el cual, el

número de paluhras g."ipgas tIue ~e cncuentráu en el

idioll13 español ruoderuo , ha de ser superior al

"nlÍnlcro equivocado de vocablos del mismo origen

que el l~. Sarmiento encuentra e~l. el español de]

siglo XYI -, cien palabras del espaüol moderuo son

de un inodo aproximado :

Latinas.

(~riegas. .

..\rab~s. .

De otras proccdoncias. J

lOO

En este cálculo entran no solamente las palabras

raíces sino también las dcrivudas ~- compucslus.

Ex~sten otros cálculos de 'la)'tlns, Larramendi.

Eguilaz y- \'"anguas, etc.

El desacuerdo en la repartición de los elementos

lingüísticos que han coutrihuido tí. la Iormucióu del

idioma espuüol carece absolutamente de importancia

J no altera el fonda de la cuestión. Del uruilisis resulta

que el español 1)0 es sino el latín nuis Ó menos
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corrompido sobre el cual se han sobrcpucsI:o sucesi­

vamcnte varios estratos más espesos unos que otros.

,- generalizando se llega lúgicurnente éí la conclusión

riuurosa que si la tan alabada pureza de las lenguase
no es un mito, es poro lo menos algo Iiclicio.

Es el caso de repetir con el eminente lingüista

francés ~Iichel Hréal : « En todas las lenguas, anti­

guas Ó modernas , los vocablos. tornados de otro

idioma son más numerosos de lo que generalrnentc

se supone. Cuando hablarnos de'lenguas puras nos

olvidamos que su pret.endida pureza depende .ante

todo de nuestra igllorancia.

« Si tuviésemos para la antigüedad la misma

abundancia dC' documentos que poseemos para los

tiempos modernos. comprobaríumos que el griego

~. el Íul.ín se han ahundantemcute provísto en los

idiomas vecinos, éí veces por uccesidud , á veces por

cspír] Iu de irnitación : y la pureza dc un idioma.

J(~OS de ser un título de honor para la in teligencia de

un pueblo, constituiría por lo contrario una prueba' .

de insensibilidad ~- de indiferencia. »

l\dernás los clamores de los puristas no pueden ni

dchon sorprender éí nadie. I~os puristas surgen por lo

general ('11 la decadencia de las lenguas. En su ocaso

(-J irliorna griC'go íu YO sus alicistas )" el latín sus

ctccroruunos.

Persuadido <.le (fue la resistencia ¿í la alteraci()))
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de la lengua latina era completamente inútil, el

Avienus del graluálieo 'IacroLius exclamaba: « '-i"a­

mus morihus prieteritis , prtespntihus verhis loqua­

mur. » - '-iYUn10S con las costumbres pasadas.

hablemos con los vocablos modernos, C:orrigiendo

en su primera parle las palabras citadas, nosotros

debemos aceptar las cos tu mbres presen les ~- usar las

palabras modernas.

Concluirenl0s este capítulo, repitiendo algunas de

las palabras que, respecto del « Idioma _'-aciollul d~

los 11rgentinos », nos escribió el sabio lingüista ~- pro­

fesor de la Escuela llráctic~ de Altos Estudios de

Paris, Louis Duvau : « El arqenlino no debe ser el

español de Eut'opa, porque representa, bajo lodos lo~

puntos de vista una tradición diferente.

« Igualnlcnte - } los españoles nada podrían

objetar á este .at·guruenlo, - el latín trasplantado en

Espaila por la conquista romana no ha quedado idén­

tico al latín de Italia. llrclenucr reducir el a"yen/illo

al español no sería sino querer borrar los caracteres

y rasgos que le dan todo su precio. Es como si se

redujera el español al latín: tentativa no solamente

vana é ilógica, sino tnmhien con traria á la historia ~.

á-la lingüística. »

ABEILLE.



(~APtruLO IV

~EOLOGIS~IO

« Toda lengua, dice Darmcstetcr, está en una

perpétua evolución. En cualquier momento de su

existencia, se encuentra en un estado de equilibrio

más Ó menos duradero, entre dos fuerzas opuestas que

tienden: una ~ la fuerza conservadora, á mantenerla

en su estado actual; otra, la fuerza revolucionaria, á

imprirnirle nuevos rumbos.

« Entre las causas conservadoras, el respeto de la

tradición actúa en primera fila.

« .Las fuerzas revolucionarias son: el ne?logismo

en el léxico, los cambios analógicos en la granlática, ..

las alteraciones fonéticas en la pronunciación.

« Puede suceder que sola, una de ambas fuerzas

obre ~- anule la otra. La fuerza revolucionaria

neológica se halla en peligro cuando queda para~

. [izada : un pueblo cu~·a civilización é historia no

camhia , puede conservar indefinidamente su lengua

intacta .. Si el pensamiento no experimenta cambio
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alguno, tampoco carnhia la expresión del pensa

miento.

« Pero si un falso respeto de la tradición prohibe

al lenguaje que siga la evolución de las ideas, de

manera gue haya contradicción entre el pensamiento

de la nación y su expresión. la lengua puede perecer.

La prueba la tenemos en ellaLín clásico que se negó

á seguir el latín popular en su libre desarrollo, se

cristalizó en el respeto ele una forma consagrada, y

hacia el fin del imperio pereció de inanición. Su

sitio prominente lo dejó al idiorna popular cUJa fuerza

y. vida engendró una numerosa familia de lenguas

que conquistó el imperio que él había abandonado.

« Cuando la fuerza revolucionaria obra sola, la

lengua, precipitada en la vía de los cambios ~ se trans­

forma con una indiciblc rapidez..A. ve~~s, en el

espacio de varias generaciones, alcanza un estado tan

diferente del estado anterior que forma una lengua

nueva ».

•.. .,

Ahora bien, el Espailol trasplantado en el Iuo de

la Plata estuvo en contacto con las lenguas indíge­

nas. Pero dos pueblos, al mczclarse , se comunican

siempre conocimientos é ideas que les obligan lí

modificar el sentido de una multitud de palabras, á



68 C.\PiTULO 1V

hacer un intercambio (le vocablos, á aumentar su

vocahulurio para .satisfacer las exigencias de su PCIl­

samicnto.

Por lo tan Lo, la lcngua española se hallaba en

estas comarcas. por una parle, solicitada por.la fuerza

revolucionuria que la incitaba á adoptar vocablos de

los idiomas hablados por las razas autóctonas; por

otra parlc el respeto dc la tradición', ·el cuidado con el

cual se rodeaba el uso dQI. idioma oficial, cl recelo

de la Academia española que negába el derecho de

ciudadanía á los vocablos americanos. neutralizaban

la fuerza revolucionaria.

Pero al conquistar J proclamar su independencia,

la Hepúhlica .A.rgentina entraba en una nueva era de

civilización ~ abría la primera 'lioja de su historia con

una página de heroismo , y la· llevolución de l'laJo

que tan gloriosamente llevaba á cabo, rompía al

mismo tiempo la tradición política y la tradición lin­

güística. lIe ahí porque, desde aquella época memo­

rabie, las fuerzas revolucionarias son en el « Idioma

_'-acional de los _lrgcnlinos », superiores á las fuerzas

conservadoras.

,.....
El transformismo es la ley de la evolución del

lcnguaje: estas rnodificaciones· se operan bajo la
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acción de la competencia vital y de la selección

natural.

Los vocablos son los sIgnos de las ideas: po~' lo

tanto. la vida de los vocablos proviene dc la actividad

del pensamiento. El pensamiento se encuentra en un

movimiento contínuo , y la vida del vocablo se halla

en relación directa con la marcha del pensamiento,

puesto que. para manifestar los fenómenos intelec­

tuales, ó ·sea los hechos de un orden superior, esta­

moaobligados ¿í traspasarlos en la' lengua material.

Los vocablos nacen de dos modos: por neologis­

mos de vocablos ó por neologismos de significación.

Los factores que in Lervienen en los neologismos de

vocablos son: la traslación de un vocablo extranjero

en el idioma propia ~. la derivación. En los neolo­

giSlllOS de significaci6n la lengua confiere oél "Vocablos

JU 'existentes funciones distintas de las que tenían.

Por detrás de estos cambios de sentido, se esconde

un cambio psicológico nuis importante que resulta

de nuevas costumbres del espíritu.

El « Idioma .\íaciOllrt/ dr' los .,lrgelllinos » ha creado

J crea continuamente nuevos vocablos, ha efectuado

~. efectúa cambios de significación en las palabras.

Los neologismos se hallan nluJ numerosos en este

idioma, )r el uso general les ha otorgado la carla de

ciudadanía al adoptarlos. El uso en efecto es la regla

del lenguaje :
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Cucru )lenes arbitrium es! jus ('1 norma loquendi.

Platon había di~ho: « En materia de lengua el

pueblo es un maestro excelentísimo. » Yarrón á su

vez afirmaba que « el pueblo es soberano en materia

de lenguaje. P9pulus in sua potestate, singuli in

illius ». « Ilespccto de las lenguas. escribía Voltairc,

el pueblo dirige los primeros de u~~ nación. »

« El sufragio universal, dice DarrnesLeler, ha siern­

prc existido en materia de' lengua ; aquí el pueblo es

poderoso, infalible, porque tarcle <') temprano sus

errores hacen lev , Para comunicarse sus ideas,' los

hombres recurren á un sistema de signos naturales

que se modifican sin cesar:

Cnnsucludo loquondi in motu est.

« Pero desde que los hombres se entienden por

medio de este sistema, los errores y las anomalías

una vez aceptados por ellos, dejan de ser errores J

anomalías ~- constituyen formas legítilnas del pensa­

miento.

« Sin embargo , si el neologismo popular es sobe­

rano, el neologismo del escritor qtle es una creación

literaria consciente ~; se dirige hacia un fin estético.

,q~.}(~~? tributario de la crítica. Si el escritor puede

justificar su libertad, su neologismo durará: es con

semejan tes audacias que los grandes escritores han

enriquecido la lengua. »
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I-Ie ahí porque Cicerón se disculpa al emplear voca­

blos griegos; porque Lucullus )- POSlUlllius Albiuus

deseosos de salvar sus neologismos, finjen ignorar la

lengua griega.

Villcmain en la Préface tlu Dictionnaire de 1'.4cadé­

mic (1835) escribe: « Dans une contrée de limmobilc

Orient oú nulle invasion n'a pénétré , ou Bulle barbarie

n'a prévalu, une langue paryenue asa pcrfection s 'es t

déconslruite et altéréc d'clle-rnéme. par la seule loi

du changernen t, naturcllc a lesprit' humain. »

El verbo déconstruire que es un neologismo no

figura en el Diccionario de la Acaderniu francesa: el

uso lo había rechazarlo.

El fenómeno del contauio de las lenauus pruebu. ,o t)

suficientemente la legitimad de los neologismos de

vocablo en el « Idioma ¡'-acional ile los .·l"!Jcnlinos ».

Vocablos extranjeros en el Argentino.

YOC:\ tiLOS I~I)í<.a::\".\s

'\CUTÍ, del guaro acull, - Cuadrúpedo montés roe­

dor, algo parecido al conejo, tiene el 101110 color

pardo verdoso y el pecho bayo hlanquizco.
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AGu.\PÉ. del guaro aguapé. - Planta acuática, cuyns

hojas tien en . propiedades medicinales como la

de curar la insolación.

A.GU.\H.\, del guaro aquarti, - ZOITO grande de pelo

largo, amarillo rojizo y crin negra.

A.GC.\lHBAY, del" guaro ngllnraiblÍ. - _'(rbol resinoso;

sus hojas son parecidas á las del sauce llorón y

tienen propiedades Incdi~inaie8.·

.-\~GC.\Y. del guaro anquai... - :\rbol aromático.

\n;\fa:IH\, del guaro ara día ~~ gúirfÍ luz. - Pájaro

de color rojo.

J~.\Gl-.\L. del aurac. cahuallu () cahucllu caballo. - Se

designa asl el cr~ballo salvaje.

BAGL.-\Hí. del guaro mbaquari. - Especie de cigüeila.

13uHucl-Y.L del guaro mburucuiá. - Es la planta

que produce la flor vulgurmente llamada : flor

de la pasión.

(~ ..v.vcuru.zt", del guaro caá hierba )í del españ. cruz

corrompido en curuzú. - Plan ta aromática ..

. cu~-as ramas tienen la forma de una cruz.

<:.\BrHÉ, del guaro caburé. ~ .Ave de rapiña,

r:.\Í. del guaro caí, vergonzoso. - Designa un mono

asi llamado por taparse la cara con las 111an08.

f: ..\)[BUÍ, del guar. camhul. - _\rbol que se asemeja

al guayabo.

CAl'"ClfA, del quich. cancha. - Hccinto espacioso;

cancha de pelota, cancha de bochas.
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CARACL-, del guaro caracú. - Tétano.

C:\R:\~D.:\.Y, del guaro cnrarulal, - Especie de pal­

mera.

CARAY_\., del guar, carayá. - Designa un mono.

CARPI:\CHO, del guaro capiigllá. - ~Janlífel'o roedor,

no muy grande, sin cola, algo semejante al

chancho.

C.\IlURL, del guaro caarurú. - Planta.

CATINGA, del gual'. calinqá, - Olor desagradable

que despide la transpiración de' los negros.

Olor de algunos animales,

CUI, del quich. ccoue. - Conejo nlUY pequeJio.

CUl\IBAní, del guar. cumbarl, - .Ají excesivamente

. picante.

CURETCí, del guaro curetui, - ]lájaro blanco y

negro.

CURí, del. guaro curli: - _.\rh01 resinoso.

~URIB.\y, del guaro curiiha], - Pino.

CURIY(, del guaro curiyú . - Boa.

CURl:GlJ:\, del guaro curuquá. - Enredadera. que

produce una especie de calabaza nlU~~ arorná­

Lica.

(:HE. - Interjección familiar que' se usa haciendoln

preceder al nombre de la persona con quien

se habla. No admitimos que deriva del pro­

nombre personal guarani, che, yo. Opinamos

que es el vocablo araucano che. Los araucanos
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se [larnuhau entre sí : reclic, es decir: che, puro,

sin mezcla. deotra sangre. ó por orgullo, ó por

que los demás no son meramente che, sino con

el aiH)(li(lo huinca ~ cualquiera que no es indio.

}{uinea-che el EspaiJol: muruche extranjeros no

EspaiJoles': 'curiehe los negl"Os.

CIIAcn.L del quich. chluicra . - Propiedad donde se

hacen sementeras.

CIIAGl·.\n. del gual". cluiquar, - Planta de hojas )r

Ilorcs hcrmosas : produce una fruta agradabic..

Del elIaguar se extraen unas fibras que sirven

para la elaboración de tejidos y fabricación de

cuerdas .. Si no se elimina la materia gonlosa

clllC' contieue esta planta, la fibra queda áspera y

UIl lanl.o gruesa y pued~ .servir para fabricar

cuerdas J arpilleras de superior calidad. La fibra

es 111U)' consistente: esta es la razón por la cual

los indios fabrican con cUas redes para pescar.

Si en la preparación se le quita la materia

g0I110Stl. se obtiene nn textil fino tan blanco

corno él del cáñamo ~T del lino y más resistente.

El ehaguar abunda en el Chac~ y en algunas

provineius argentinas, .y constituye una planta

de la Ina~'or importuncia puesto que puede

proporcionar un textil de calidad superior.

CHAJ.\. del gua r. chajá, - j\ve.

C:HAL.-\, de] (luicl1. challa. - La hoja seca que cubre
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la mazorca del maíz. Hay cigarrillos en vueltos

en chala.

CHA~CHO, del auruc. cluinclui. - Cerdo.

(:H:\PET()~, del aurac. cliiapi ludróu. - Torpe. inr-x­

porimentado ~ término de desprecio del cual los

Indios se serv ínn pUI"a designar los criollos. y

estos tí su vez lo usaban para con los Espailoles

llegados de Europa. Actuulmcnte esta palabra

se emplea sin acepción de personas. l~:s nuis

bien una expresión íarniliar que un vocahlo

desprecia tiYO.

CUAnQuE, del aurac, chorki, - Carne seca cortudu

en lonjas delgadas.

CHASQUE, del quich. cluiski, - .\Iensajero.

CHAUCHA, del aurac. cluuiclut, laya de papas. - Dp­

signa la vaina verde y tierna dcl porol~)~

C;UEPÍ, del guar. ché' IHi ~~ ¡Ji CUel"O. - El cuero qnc

usaban los charrúus para envolverse Jos muslos.

(~HILCA, del aurac. )T quich , cliillca. "- Arbusto.

(:III~A) del quich. chilla. - \Iujer de casta india ~­

curopea.

(:HlnIP~{, del quich , chiri Irio , ppacha ropa )~ c/tach

cubrir. - Paño cuadrilongo pasado entre los

muslos y alado COII un faja á la cintura. ] .. 0

usan los paisanos en lugar de pantalón.

(~IlOCLO, del quirh. chukllu . - Espiga del maíz

tierno aún.
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(~.\VCIIO. dpl uurac. cacld: () catliñ.. amigo, camarada.

- (Véase .cn el capítulo XII de este obra, titu­

lado _lllerociolZes fonéticas .-lrgenlillos la cxpli­

caciún eLilllol()gica de esta palabra).

Dc~igna al hombro dcl calnpo. l~l gaucho,

dice 1). Sübiela, no ('S el inclio primitivo de las

parnpas )' selvas americanns, no es el español

conquistador de nuestro sucio, ni es ('1 cuarte­

rón que lleva en su.s.venus la sangre mal COI1­

flllHlida de ambas razas. Es' indudable que en

su cousl itución fisiolc')gica es necesario rocono­

('('1' esos clcmen tos . oso origen orgíinico: pcro

110 ('11 su tipo social.

JIa~' dos elementos psicológicos que defil1er~

al gaucho: la conciencia' de su fuerza corporal,

y pI atrevimiento de su fa'nLasía. El gaucho se
~ L

creo invencible. )~ de ahí proviene la seguridad

en sus empresas, la confianza en el éxito} la

. serenidad en el peligro.' El caballo con su vigor.

)" ligereza, la palnpa con su inmensidad, han

aCC'1I1 uado ese rasgo gráfico de su fisonomía

moral. ,- os sin duda á la misma causa, él h~

(1'1e obedece ese poder extraordinario de imagi­

nación que absorbe en sus vastos pliegues las

otras facultarles de su ser.

El valor en el gaucho no es una impulsión

orgíl'n'ica, no es un a rrebato sanguíneo, no es un



~EOLOGI:";:\(O 77

estremecimiento ncrv ioso , no es UIl deber mo­

ral, 110 es una virtud cívicu ; cs un vuelo de su

Jan tasíu. la realidad de un sueño, U11 halago de

su orgullo, una necesidad de su espíritu. en l}U('

domina esa incliuución iusti n ti ya ti lo grande ~

á lo infinito.

El gaucho es esr-ncínl. ingénita ~- natural­

mente poeta} filósofo. Pero su poesía ). su

filosofía no las ha aprendido en los libros sino

en el gran libro de la naturale~~. Xo ha)~ en el

horizonte que lo rodea un solo ohjcto (Iue 110 1('

hablc : el relincho del caballo. el bramido del

toro, el canto del ave, el chirrido del insecto, ('1

murmullo del alTO)TO, cl sabor del pasLo, hasta

el raJo téuue de la luz dc una estrella. todo es

para él un consejo, una lección, un preceplu.

una leJ, ~Ila súplica. Esta perpétuu contempla-

.ción 'de la nuturaleza ha, hecho del gaucho un

filósofo )~ un poeta.

liLAnn\.\, del guaro [JuaiJirlÍ. - Árbol: su fruta.

GUACHO, del aurac. luuicliu, - Huérfauo , ilegíLinlo.

Aplicado ti los animales significa nlUIlSO.

(~U.\ICVHt , del guar. guaicurú. - Plan La.

Gl"APOIU\ del guaro ibuporú . - Arbusto que produce

una fruta negra.

Gl"An.\:\Í. - El indio eUJas tribus vivian esparcidas

el) Lre el Plata ~- el Oriuoco : su idioma.
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Gc.\sc.\, dcl quich. huaska. soga, cordel. - Designa

una lira de cuero.

Gl·.\Y.lI3IB.{, délg~al'. kuyaipl, - _{I'bol que mucho

se asemeja al nogal.

IBIlL\PIT.{, del guaro ibirá pila. madera colorada. ­

_-(rbol de .madera colorada con la cual se con­

struyen barcos.

IGc.\~..\, del guaro iguana. - Especie de lagarto.

I:\D.\ YI~, del gual·, itulavé, -:- Especie de gavilán.

IHIBl-! del guaro iribú. ~ Especie de buitre.

IUIBl-TÍ, del guaro iribú ti. - Buitre blanco.

Iz.\pL del guaro ¡~'api. - .:-(rhol.

}lL:\l:CH.\, del aur. llnuclui, laucha, - Hatón nluy

chico. E-cluivale á souris en francés.

Locno, del quich , rukru manjar preparado con papas_

En el Bio de la Plata se [lama locro á un guiso

hecho con trigo triturado, con carne ~- ostros

condimentos, Es un plato esencialmente

criollo.

~I.\c{, del guar. macá. - 1\ve acuática que se en- ..

cucntra en 'los rios Paraguay ~ ParanÓ y Uru-

guay.
e ..,

.,~I.\L():\, del aurac. malán, - Invasión de indios que

llevan la intención de ~obal' )r saquear .

. ~L\.~DIOC:\! del guaro nuuuliáq, - Arbusto que crece

en el 13rasil, Pal·agua~·~ 'fisiones, Corrientes,

etc. De la raíz de esta planta se extrae una ha-
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riua con la cual se hace tapioc.i )- fariña. Los

alfajores de mandioca son exquisi tos.

~I.-\~Dl-Dí, del guaro mutulubi. - Planta que produce

un pequeña fruta cu~·o sabor se asemeja al de la

almendra. Se afirma que la palabra nunulubl ha

sufrido síncopa ~:- la fruta se designa con el

nornbrcde maní. La misma palabra 17HlIlf existe

en sánscrito )~ designa loda clase de objetos

preciosos. El vocablo guaraní nuuii (; seria el

mismo vocablo sanscrito :' (: Esta fruta que es

nlU~T apreciada significaría « el' precioso»? ¿O

bien derivaría de la raíz sanscrita man sonar .'

La fruta en efecto al sacudirla produce un

ruidito adentro de su cáscara.

~IA:SGA:SG.\., del guar. mankunká, - Abejón.

~I:\RAc~\., del guaro mbaracá. - Instrumento de

música de 16s ~~aranies. Está hecho' con una

calabaza sera adentro de la cual se encierra

unos cuantos granos de maíz.

~IATE,· del quich. mall calabaza. - Designa la infu­

81011 de yerba extraída del árbol « lle« para­

!Juaycnsis ». Designa también la calabaza donde

se toma dicha infusión. Cebar malc : expresión

corriente que indica el acto de servir esta be­

bida. Pura L0l11ar el mate se echa la yerba en

una calabaza con agua caliente y azúcar, y se

introduce una bombilla por la cual se aspira el
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líquido. La infusión con uzucur se Ilnma malc

dulce : la q~e esui sin azucar tiene el nombre

de mate 'ainar!Jo. -,l este último los gauchos lo

desigllan con el vocablo cinuirrún, El mate es

estomacal. nutritivo. Las propiedades excitati­

vas que p.o.see lo hacen considerar como bebid«

inl elcclual,

r-.\I.\TETE, del guaro matélé . --:- Conjunte de sustan­

\ cias imperfectamente desleí(¡;s que forman una

masa sin consistencia. Se. usa como vocablo

dcsprcciuti vo : Esto es un malcte, para indicar

una comida mal preparada y toda deshecl~a.

~ ~IoRocHo, a, del quich. I7HII'Uchu. - Designa á los

j()yclles ·d~ color moreno, triglleilo.

~:\CA:\I:\.\, del guaro ñacaniná. - .\íbora del chaco

)" del Pnraguay.

l\:\cc:\ü.(, del guaro tuicurulá. - Ave nocturna.

~.\CUHCT(;, del guaro ñacurulú, - Lechuza.

\ :\.:\~(, del gua r. ñtuulú, - _A. vestruz ; así llamado

porque el avestruz solo come la fruta excesivu-: .

mente éllnarga del tuuulubay ; árbol espinoso de

madera roja y InuJ fuerte.

'.\~DCTí, del guar. ñanduli, araña blanca. - Encaje

hecho él. maño.

~-\TO, a, del quich, ñanppi embotado, sin punta. ­

Designa á las personas y animales de narices

chutas.
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'-E~D.:\Y, del guaro ñctulai hablador. - Loro.

PIRIRIQUITí, del guar. piririouiii. - Pájaro cu)'o

color es azul.

tPO~cJ-[o, del aurac. })o~llho, poncho, - 'lanta ()

fra~ada de paila cuadrilonga. 'fiene en el medio

una abertura por donde se saca la cabeza: así

una parte cuelga encima del pecho )" la aira

encima de la espalda.

POHOH(), del guar. pororó. - ~Iaíz tostado.

~POIlOTO, del quich. puruiu, - Indica la planta legu­

minosa ó el fruto de esta planta que los Espa­

ñolesllaman judía.

PUCHO~ del aurac. puchu las sobras. - Indica lo que

sobra. Tarnbien designa el resto del cigarro:

un pucho de cigarro.

_PU~A, del quich. pUlla. - Elevación de .tel"r~~o ~ tierra

alta situada en las cercanías de la cordillera de

los Audes : sierra: torra fria. - Ansiedad penosa

debida ¿í la rarefacción del aire en los Andr-s.

Ql~ILL:\~GO, del aurac. iculla. - ~Ianla usada por las

indias.

Q~lLL.\Y, del aurac. 'Juillay. - ..{rbol cu~-a corteza

sirve para lavarse la cabeza, y también la ropa.

llace espunla corno el jabón.

QUl~CIlA, del quich. khincha. - Junco () tejido de

junco que se emplea en los techos y en las

paredes de los ranchos.
ABEILLE. 6
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QCIPCS, del quich. fjl1i¡Jus. - Hacecillos de cuerdas

que lIeYUI;l, vurios nudos de distintos colores.

Cada nudo designa una cosa diferente. Los

quipus eral) los memoriales de los quíchuas.

Q¡;IIUHIC), del guaro quiririoq . - Víbora.

l'Acl:.\H \, del guaro tnqu«, - Coila.

T.\CC.\Hl·Z(, del guar. laf/llar 1l~·11. - Tucuara grande'

qu(' mide hasta quince metros .de alLo.

Txcuru", del gual·. lacurú, ~ Pequeño montículo de

tierra arcillosa.

'r.\:\I.\~])u.\, del guaro lrununiluú, - Cuad"úpcd~ ,que

se alimenta con hormigas. valiéndose para cazar­

las de su. ~engua semejante á un gusano, que

saca ~" retira apresuradamente cuando los

insectos se precipitan eneirna de ella.

'f.\:\IUO. del quich. tampú, - Corral de vacas donde

se ve nde leche.

'-TAPEHA, del guaro tapera despoblado. - Designa

una habitación en ruinas.

1'1)113(;', del guar. limhú. - Designa un árbol cuya

madera sirve para construir canoas.

l'l'YCYL-, del guar. iuyuyú, - Especie de cigüeila.

l;:\lJT.\, del auruc. uminia, - Un guisado de maiz.

UUl-uUTí. del guaro urubull, - Especie de cuervo

blanco.

Uuur.u", del guaro uruiaú pájaro fantasma. - Ave

nocluruu . Su grito~' aay-jajai! aay-jajai.' que
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hace oír por intérvulos , durante toda la noche,

es un llanlo, UH quejido triste ). melancólico

quc conmueve.

"'iI~CllA, del aurac. huincha. - La cinla de colores

usada por las mujeres indígenas para alar ~­

adornnr su cabellera. Designa toda clase de

fajas, cintas, pañuelos (Iue sirven para atarse la

cabeza.

'-ACABÉ, del guaro yacaré. - El cairnún.

'-APA, del quich. yapalla añadidura. - Significa

cualquiero dúdiva de poeo precio que se acos­

tumbra dar al comprador en las tiendas ~ en las

confiterías, en los almacenes, elc.

'-ARAn.\., del guaro yarurú, - '~íbora que mide-hasta

dos meteos de largo.

ZUReBÍ, del guaro curubl, - Pescado BTan~~. Carece

de esca rnas : su piel de color plomo es salpicada

con manchas negras: su carne amarillenta es

gustosa.

YOC:\IH.OS GF.O:;H \FICOS I:\DíGE:\ \S

I..Ja huella de las tribus autóctonas queda cstarn­

pada por medio de los vocablos geográfico~, en el

inmenso territorio de la República Argentina. He

ahí algunos de estos vocablos :
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_\CO~C.\Gl·.\. del quich , ncconraltuul: centinela de

·piedra.

~'\co'\(¿~IJ.\. del quich acun YOI11itar, hichn derra-

mnr .

.1"B.lHG.\STA, del quich. atn carenera. ¡Jara agua,

9as/a tierra seca : la tierra seca )1 sin ríos .

.-\:\lP.\SCAf:HI, del qnich. runpas río, caclu sal: río

salado.

_'\~COCI-ll'\(;.\, del quich , ac/~~o mucho, chingo tigre:

'lucilos tigres .

.l \".\PITI'\. del quich , pi/in cortar, "Y"!' lastimar :. Las

cortuderus.

BIf:IIIG.\ST.\. clQI. quich , 'lichi hermoso aspecto, !I0sl"

tierra.

(:.\\-CATÍ, del guur. )-erba perfu111 ada , olorosa.

(~:\ \-Ciu.-\yl", elel gua r. hierba géailde.

(~.-\L.-\'I:\C)-JIT.-\, del quich , cala extraer piedras, labrar­

las ~ murhuyl« trabajo forzado: El presidio de

las piedras.

(~.-\T.-\MAnc.l, del airn, cala falda del monte, 111JlrCa

puehlo : Pueblo de la falda del monte.

(:OLCE. elel arauc. colliue () coliihue tierra colorada.

(~oZQuí'\,del quich. cozco-inna el cuzco nuevo. CfU: C()

es el municipio colonial.

·CCC,HILLACT.\, del quich. cuchi-corrul puesto rural.

CL"Hl;ZL--CL.\TI.\, del guaro Cruz de papel.

CJ-l:\CAUrCO~ del quich. Cuesta colorada.
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(~HACU. Esta palabra dcsigna un género de caza pecu­

liar de los Indios. Se juntaban muchos indios,

rodeaban el sitio donde se hallabun los animales

que querían cazar: guanacos, vicuñas. tarugas,

leones, tigres, etc .. )· estrechaban el cerco hasta

que acorralaban y mutaban los animales. Corno

para llevar li cabo estas cazas, empezaban por

lo general sus operaciones en las vertientes dr­

las cordilleras de Tucumau , dieron el nombre

de Chaco á las llanuras quc.crnpicz.m en estas

cordilleras. Los Iímitcs del Chaco _-\rgenlino

son: _Al ~. el río Pilcomavo : al S. la provin­

cia de Sallta-l~"é y SanLiago del Estero: al ]~. el

río Paruná ; al O. la provincia de Salla.

CHICOANA, del quich , chic hilos, aluuuia telar : Los

telares.

1~~l\IATI~A, del qui(~l/. .[atluua mitad , ti/llllielTu : 'litad

de los tierras.

GUAClIIPAS, del quich. Las lenazas.

CiU¡\';\ACAClII, del quich. huana presidio, cachi sal:

El presidio de la sal.

GUA~D.\COL, del quieh liuu-antu-colli : l.AOS Andes

colorados.

IDEI\:\, del guar. 1 agua, Lera brillan le : Agua hril­

lante. La laguna lbcrá ticna una extensión de­

22,000 kilómetros cuadrados. La laguna au

menta cl nivel de sus aguas cuando crece el río
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Puruuá o Estc fenómeno induce tí creer que .exisle

entro este río. )' la laguna una comunicación

sllbterrál1e'a~ puesto que no la hay ex terior nin­

guna o 'Iide en algunos sitios hasta 6 1l1elTOS de

profundidad. EnciclTu varias islas. Los indíge­

nas han rodeado d(' misterio esta laguna respecto

de la cual cuentan leyendas rruis Iantristicas unas

que otrris en las cuales creen ci.cgarnenteo Según

estas creencias, viven seres misteriosos en el

interior de la laguna: ·se oJen. sus gemidos así.

COl110 los mugidos de los toros"} los ahullidos

de los perros que habitan el interior de la laguna

en e0l11pn üia de los seres misteriosos.

En la geogr:aofíaEuropea existe un vocablo que

Liene el mismo sen tido que Jbera : hel110S nombrado

el mar IJdltico.

El eslavon bledo - pantano, lodazal -; polaco

Lloto, ruso holálo, eslavo primitivo bollo, corresponde

íoneticarnente al lituano báltos - blanco -~ cuya

significaci()n primitiva conserva aún. De luillas deriva

en lituano un verbo baltuju - tener reflejos blan­

cos - que se usa especialmente hablando del agua.

Es este uso que encontramos en el nombre del mar

Báltico. Es también el uso primitivo del eslavo blalo,

tal cual aparece todavía, corrompido por la pronun­

ciación nlagiar, en el nombre del lago Balulon _

Balaton 16. - Esta expresión convenía entre lodas
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á estas lagunas panlunosns que, en las gl'tHl<1C'S selvns

de Polonia () de I-Iungría, no se revelan dchajo de la

sombra espes:l, sino con los rcílejos plateados de sus

aguas: de ahí también proviene el sentido especial

de panlnn» cIue el vocablo tiene ('11 eslavo. Es en

efecto con este valor que ha pasado en el gl"iego

bizantino, bajo la forma ~:7.I.,,:y;. El sentido de lo!/o,

estanque, .sohrevive lodavía sin embargo en algunas

regiones de la ~Ioruyia meridional, mientras que en

.llohenlia por ejelllplo blalo ha II(\ga~19 á ser sinónimo

de Iuiluu» - el barro -, y casi no designa sino la

suciedad de las calles los di as de lluvia.

El verbo Laltuju recibe en latín aplicaciones aná­

logas :

"une nemoris alti densa rnetntur loco,

l~bi Lerna mulo gclidu pellucel vada ,

Es digila de observación la semejanza en la forma

y en el sentido de la palabra bohemia IJah ll o ~- del

vocahlo español barro, para convencerse dcl origen

lelo-eslavo de la palabra castellana barro.

I:\TIllL"A8I, del quich. Templo del sol.

J_\CHAL, del quich. hacha árbolcs : El río de los

árboles.

"l\JL"Y, del quich , hl/Y frontera, liuccu de abajo.

\1.\IPr, del ara uc. La tierra, la patria.
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NABon. del quich. na aquí, jJuru vaso para beber:

.Aquí el v~~o p~ra beber,

Nc~t;G_\STA, del quich , IlUIlU úuimas , gasta ticrra :

La tierra de las .inimas.

PA~IPA. del quich , Llanura. - Se da el nombre de

P(U71j)Q á las extensas llanuras de la Ilepública

Argentina que tienen por lirnites al :\. las pro­

vincias de C(Jl'doba J de -SAI1 Luis: al E. la

provincia de Buenos Aires : al O. los Andes : al

S. el llío Negro.

PAILU;t-.-\ Y, del guar .j){l1'ofjuai, río de las coronas.

PAn ..L\.\' del guar. jJ(ll'ClIUI parientes del mar. Los

guaranie~.acoslumbrun denominar así á varios

ríos.

PATAGO:\I.\. del quich , pala colina, CLUUl es una par­

tícula que se agrega á los 110111bres para formar

el pIu ral )' significa los, las. De donde Pa ta­

gOBia quiere decir: Las colinas.

Iln..cosrx YO, del quich. pilleo pájaro, nuiin río: 11ío de

10s pajaros.

POCHO, del quich. pochuck _que ha sido sembrado:

Lugar de los .semlnndos.

'[I:\OGAST.·\. del quich. /in~ brecha, [las/a tierra

Brecha de tierra .

. 'rLEC~I.\~, del quich. tutulr-tunan gobierno del sur.

'rLPl~~G:\TO, del quich. tupu-n-catak la punLa del

tecilo.



~EULUGlS)lU

U)lAHt: ..\.C.\., del quich. umu-luuica templo del oriiculo.

l~HCGLAy ~ del guur. urú plÍjaro, ud 111011te, i agua

rio : Agua de los montos J de los p(íja ros. Hio

de los montes donde ha~- pájaros.

'~L\CJll:\A, quich , corral.

'AGC.\HET)~:-COH.\,guaro corral de tigres.

'-APEYl'-, guaro Soplemos.

Los vocablos siguiclltes pertPllcCPIl al idiorua

loba:

CIL\I-TOI\.

CI-IIPILEIL\I-D.\ '.\LEK

DAPIGL.\

I-IAIT1;:

KAIET.1L.\ y

1\..-\1 L.\. YAC

1\..:\1...\11'

KA:'iAIUAK

KOILALALA y

KOH'\-LT{

l.JAIH.\IG.-\:\OT

L.\)II~.:\

LA:\OIl()

LUA-l.TA y

LOTOGLÉ

~l-\cHAnAIK-L:\:\ol\.

MAL.\-YAI-lLI~

PahIla colorada.

Estero del horruiguero.

'lucha miel.

Ojos.

Paraje de la cabra.

(~ueYa del caballo.

Paraje del aguartí"-g"uazú.

Totora.

-:\vispa coloradu.

Paruje del hamhrc.

Isla negrea.

Querencia.

Hcrmuna de la que engaila.

Padrillo muerto.

Pecho.

Canlpo chico.

Canla en el árbol.
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l\:\C.BIYIK-C:OI.É

N:\K:\IIIL()

N..\H .:\~J.\S.\T

l\L\KL.\

:\O~.\~IGI.:\TÉ

NOR.\I.:L\

ll.\{;.\ H.-\ LE(; LES.\T

P.\G _\H.-\ H E LT. \.- K.\ 1:\1

llIG.·E'I-'\( )~IL\LT{

P(rr.\IYIH.\ y

S_\1I0IL\IT-'Tno~K \

T.\L.\-J.(rn)(; LI~:
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.-\lgarrobaI.

Talo chico.

Picada larga ..

~al'anjales (Hesistencia].

Paraje del pescado,

Campo como potrero.

Campo grande.

'Tierra hlnnca ,

Paraje del tunal.

(:á,npo del cielo,

Oso quemado.

I ...eón hravo.

Corazón.

Oreja.

Lugar del chancho.

Los siguientes vocablos son araucanos:

.:\ LC.-\- :\I.\H l-]J).\

~-\HQLE'I-C()

.;\T'\ EH-C()

A.Rl-E~ () _-\-rIILEL

f\l'JIJ'TO

C:IIE.·QLE-I.s,\ YQLE~

.CUCHE~-LELY (j

f:II.\I).-\LEOFL

(: L"Hl-L.\ "dJl E~

Cerro alzado.

.Agua que baja .

_r\gua que,se desmorona.

Donde hay quejidos.

I-Iay sembrado,

:\Ial' del avestruz,

Río soberbio.

[tío del pantano,

'lar negro,



CIL\CAY

COIP(,-L.\VQCE~

(:LHI-LEUVU

COLJ...I-CU

(:LIL\-CO

(: eHH U-HU AC.\

CI-lOIQLE-~IAHUIDA

C H.\DI-I.JAvQuEN

CUHC'I-CO

(~HILLA~

CnUELE-CHEL

E~-LAYQCE~

ELL~QLETIL\FEL

GLA'IL\1

lIcIHCA~

lIvlNCUL

LICH-LElJ\U

I~c.\~-LEl·CV

LI ~IE x - \11;\ 1ILID~\

Levu-co

LL.\~c.\~EI...O

~I.\LLE-C(J

~1.\LLO-LAV(¿l7E"

~I.\IU-~I.\~[CEL

~lo:\cOL

NAHCEL-IIUAPI

~EULOGI:-:,'IO

_(rbol.

'lar de la nutria.

Ilí() negro.

:\.gua colorada.

_-\.gua de la piedra.

"Taca negra.

(:erro del avestruz.

'lar de la sal.

_:-\gua del alba.

Ensillar.

Espantajos de cáscaras.

Dos mares.

l\ío que da fuego.

Penachos del maíz.

Pinlado.

Cerro , loma.

luo blanco.

l\ío del guanaco.

(Lighen-'Iahuida) Cerro de

la plata.

_-\glla del río.

Tiene piedras verdes.

4~glla blanquizca.

~Iar blanca.

Diez árboles.

Hedondo.

Isla dcl Ligre.

,
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:\EUQrE~

PICHI-Pler~I-LAYf¿LE~

PIClIl-LEL-YU

I l I CII I - ) I. \ 1Ir ID.-\.

PIGCE

PL-A~ (arn )

Ql"Ef¿LE:\ (quccÍlIl)

(¿UI:\TL

ItL\CÓ

It-\:\f¿lILeo

SA:\IILE-LAYQLE:\ (ran-

hue)

'fILL-I..lELYL~1 erhula-

Lelvun)

'rOA y Cfll.\:\)
'fUE:\f¿l-E-L.\ Yf!LE:\

tiRHE-J..AYQLE~

'-LBE-CÓ

'-ADI.\

Brazadas.

Pcqueilo mar del Norle

llío chico.

Cerro chico.

11ino.

Los fantasmas.

Moler el maíz.

Donde ~G cuida.

j\.gua de la apuesta.

. ~\gua do la caña.

~Iar de la apuesta.

Llanos del cisne.

J{pLol caído.

'l\'1ar 'que se hiela.

~Iar de los yapores, de

las neblinas.

f\gua a11lai'ga.

Acequia, zanja.

La historia de las lenguas demuestra que las

.designaciones geográficas figuran entre las que más

sobreviven, Los vocablos indígenas geográficos con­

servados en el Río de la Plata )- transportados en el
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« [dio/na Nacional de los A r!Jclllinos » no solamen te

son elementos podel~osos para la historia etnógráficu

de las tribus autóctonas de este país, sino también

imprimen un sello particular al Idioma de esta

nación .

.Aún cuando pierdan su sentido general, las de­

~Hgnaclones geográficas se toman en un sentido

propIO:

lAdour,

la Dordogne,

el Douro,

el Door de Escocia,

el Doro de Irlanda,

deben sus nombres al celta Dour agua.

Con el tiempo los vocablos geográficos _se dife­

rencianv Esta 'deformaci{Ul se ha producido Ja en

varios vocablos argenlinos. Ile ahí algunos ejemplos

sacados de otros idiomas :

Cadiz

Cantabria

Colognc

Coulange

Coulonge

en lengua semítica Cades, Gader :

recin to fortificado o

en celta Kent-Aber : el rincón de

las ondas.

( Transformación de Colonia.,
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en rirabc Oued-el-kchir : el gran rio ,Guadalquivir

Laon \
Le)"de t
Liegnitz Transformación de Luqdunum.

Lons-le-Saulniel" ,

1..... )-0 n I

Vienne (Poiloll) eu latín Viqenna,

'-ienne (Isere) » VienluP~

'"ienne (Uar) » Axuenna.

Viennc (Austria) » Vindobona.

Otros que, en UI) principio, no tenían más que

una semejanza remota, se acercan y parecen idén­

ticos: y se les da una traducción contraria tí la eti-
" . "

mologia:

Cherbourg

Caroli-Portus

StrasLourg

Caris?u:"gu.~.

Karlsluifen,

Argenlina-Civilas.

El « Noticia Provinoiurum » hace derivar el voca­

bIo Strasbourg de ..Slraíeburoum ; el geógrafo de

IIuvena lo hace derivar de Stralisburqum ciudad que

posee una 801a calle. Creemos errónea esta iuterpre­

tución , En efecto, Hudolf de Enls dice: « Strazburc

in linqua latina hei:c! Argentina, in tiuschl ein Sil­

Lers!a! genanf. ~e lee en una glosa del siglo IX :

/lrgentoralum, id esl SI,"alilJurgo :" Ieulonice nalnque

Strai¡ Argent.unl, Rll1'YO Civitatem significa!.
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Otrus veces hay transposición en las sílabas:

95

130ugie

Zuric

Clzobre.

Tigur.

En fin, la corrupción experimentada por algunos

de estos vocablos es tal, (Iue no se encuentra en ellos,

el mínimo vestigio de su antigua. denominación.

Cohlenlz

I~"réjus}Audujur

Paris

Pavie

Senlis

Sevilla

Tours

11igoduluIIl .

Forum ,'uli/.

Lutctiu .

Tici'luI11.

'..') i lruncc IUIlI.

Ilispalum,

Ctesorodunum,

Las lenguas indígcnns han proporcionado al « ldio­

ma Nucional de. los ./1 "!Jcnlinos » muchos nombres de

árboles, plantas ). frutas COU10 la comprueba la redu­

cida lista de vocablos anteriormente dada.

En los dem ..is idiomas existen tamhicn vocablos de

esta clase, derivados de lenguas extranjeras. l~n fran­

cés por ejemplo tenernos :

]~rU)"l're

Osier

cnnr. grll.fJ.

bret. aozil.

lIa)~ un vocablo de fruta cornun el varios idiomas
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que tiene un origen sanscrito : es el vocablo que

desicna la manzana de oro del jardín de las Hcspé-
o .' '.

ridas.

Los términos latinos empleados por los botanistas

para designar el naranjo provienen de alteraciones

singulares. En la edad media los autores decían en

latín : _4 rancium , ·~4ranjiulll, Aurantium, Aurantia

dice Bauhin , Jorle a corlicis colore, qui colore auri

relucel, ut aurea mala cerc nominari possinl ; sire ab

_trantia oppido dicta, La' 'filología comparada de­

muestra que estas dos ctimologlas son erróneas.

~egún Pou y Ro-eliger los'"siguientes térnlillo; ma­

llan de una fuente sunscrita : aranzi, naranzi ital.;

naranja espail. ; oranqe Iranc. : narunj arah. : naratulji

hindost.

Evidentenlentc todos estos términos son alLeracio­

nos de niiquronoo; uno de los nombres sánscritos de

naranja.

RQxburg dá las formas nagrunga, nagarungas.

LiUré se expresa así: ndgnranga se derivaría según .

'Vilson, de Illiga elefante, y ralulj estar enfermo,

porque los elefantes comen naranjas hasta enfer­

marse : esto carece de fundamento. La palabra parece

orient.al, pero no sánscrita.

La cita es incompleta dice I~"nurnier)" la conclu­

sión carece de exactitud. Existen en efecto en la lite­

ratura sanscrita diez y siete nombres que desicnan
~ u
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la naranja J que hacen alusión á su color, á su olor,

á su cualidad ácida, al sitio donde crece, indepen­

dientemente del nombre vulgar nñgarnnja : lo que

prueba hasta la evidencia, que el naranjo era, desde

los tiempos nuis remotos, conocido por los habi­

tantes de la India.

I-Ie ahí, prosigue el sabio linguista, la segunda

hipótesis de Wilson : « Naga, montanum , i. c.

plumbum, y ranga color. » Esta versión es exacta.

El color designado por ranga es pr.incipalnlcnte el

color rojo. Su compuesto rangarnñtr significa cochi­

nilla, es decir madre del rojo. Otros derivados de la

misma raíz designan; rcuíjana el sándalo rojo, la

rubia, cl Nyclanllies ; rakla - participio de pretérito

del verbo raÍIgami, - designa el Abras precatorius,

el bermellón, la laca, el minio, el azafrán : en muchos

de. ~us compuestos ..tiene el sentido de: "tenido de

rojo. El sustantivo ranga color rojo, ha sido aplicado

al minio. También el minio es designado por náqa­

sambhaoa, literalrnente : origen del plomo. De todo

esto se deduce que nagaranga significa etimologica­

mente: rojo como el minio, lo que se aplica perfec­

tamente á la naranja.

Mucllos vocablos de animales han conservado en

A8EILLE. 7
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Argentino SUS denominaciones indígenas, corno se

puede comprobar. en la lista anteriormente dada.

Todos los idion~as tienen vocablos de a·nimales pro-

pios de otras lenguas.

En francés encontr'anlOS por ejemplo derivados

del celta :

Chat-huant

Corlnoran

Goeland

Jars

Pinson

brel. Kaouon.

brete Mororan cuervo de mar ;

compuesto de mor ruar, y

bran cuervo, precedido por

pleonasma de la palabra ro­

mana corb cuervo.

brete Gluélan.

brete Garz:

cimr. ·Pinc.

En Español encontramos la palabra alazán que

designa el caballo que tiene el pelo más <) menos

rojo. ó de color muy parecido al de la canela. - En

francés, alezan.

Este vocablo deriva de la lengna talara en la cual

alasa significa caballo. Los Pequeños-Eusianos han

adoptado la misma palabra bajo la forma losa. Los

Rusos dicen lásadi, aiiadiéndole el sufijo adi nluy

usado en las lenguas eslavas.

En Espaiiol el derivado del latín canis es can. El

vocablo jJerro que designa en aquel idioma el animal
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que los Latinos Ilamaban canis debe considerarse de

origen ibero puesto que no puede explicarse ni por

los lenguas indo-europeas ni por los dialectos semí­

ticos. Uno de los nombres - aparentemente el mas

antiguo - que designa el perro en vascuence es el

vocablo 01" Ú ora. Esta palabra es de origen turca.

En muchos dialectos turcos se encuentra un término

análogo: por ejemplo: boúri lobo en osmanli; bur

loho en turco koidale, etc .

.No es extraño que el término turco se haya con­

vertido en vascuence en pora y después en ora. En

este idioma en efecto, la mutación de las suaves en

fuertes, la caída de las labiales iniciales son muy

frecuentes. El latín pilas se ha convertido en bilo en

un dialecto, "Y en otras se ha transformado en ile,

ule .

.Si el EspafIol, <jue tenía los vocablos romanos

caballo y 'can, introduce en su vocabulario la palabra

tatara alasan y la palabra vascuence perro; no se

comprende por qué quiere ser más severo para el

argentino que para sí mismo J" sostiene por cjclllplo

que el « Idioma Nacional de los Argentinos» debia

rechazar el término yacaré puesto que existe Ja coco­

drilo, caimán.

En todas las lenguas existen vocablos de animales

formados por. el procedimiento imitativo de sus

gritos. Por ejemplo :
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Bou;.

lluey.

130s.

Breuf.

La palabra francesa coq imita pcrfectamen te el

can to del gallo.

El argentino -tiene también sus vocablos de ani-

males formados por onomatopeya :

Ibiyaú

Kakuy

l"ulú

del guar ~ ibiya-ú. Ave nocturna,

decuyo grito su nombre es

imita tiyo'.

del quich. turay mi hermano,

- Ave nocturna cuyo triste­

grito es turay . La leyenda

supersticiosa cuenla que

este 'buho solitario llora y

llall1a' Ó su hermano que­

nunca ha de volver.

delguar. iuiú. Ave cuyo canto

es tulú.

del guar. yacú. j\.ve euyo grito

no -es sino la repetición de

yac.

Todas las lenguas expresan con voces onomaló­

picas el grito de los animales:

Arrullar.

.L;\~llar.

Ladrar.

~fugir.



13a1ar.

Cacarear.

(iraznar.

Ciruilir.

I-I iñi r.
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Piar.

Relinchar.

Rugir.

Silbar.

Zunlbar.

101

Aboiemcn t,

13<'\lenlcnt.

Bourdonncment.

Coassement.

Glapissernent.

Grogncment.

~" ".

Hcnnissemcnt.

Hurlenlent.

~fugisscm p n t.

)Iiaulcluent.

Roucoulelucnt.

Rugissemcnt.

« El Idioma Nacional de los _·lr!Jclllinos » usa

vocablos alemaues , .ingleses, italianos, pero emplea

mayor caudal de térrninos franceses de -los cuales

citarnos algunos : Los hay cuy~a estructura está

transformada :

VOC:\BLOS Fl\A~CF.S&S

Amateur.

~ 1nalancha (uvalanchc).

I~ibelot.

'{Bolnbón (bonbon).

Bombonniérc (bonbon-

niere ).
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Bon moto

Bon plaisir.

Boudoir.

Hulevar (boulevard).

Bureau.

Cache-corsé (corset).

,\ Café (casa).

Calembour.

" Canapé.

Canard (falsa noticia).

Chaise-Iongue.

'/ Chalel.

Chant.age.

.cu-.
Chiffonier.

Clisé (cliché).

Coneert.

Confeccion (confection),

con el sentido de ves­

tidos, trajes.

Cordon bIeu.

Corsage.

Crérne de la société.

,+ Crepc - en el sentido

.. de crespón.

Début..J
'J

Dentelle.

Dessus du panier.

Enquete.

l~sprit.

Estor (slorc).

Etagere.

Etiqueta (étiquette). ,/

Femme de chambre.

Fine Ileur.

Fo¡e-gras.

. 'Fular (foulard).

Fumoir.

Frac.

(larcon.

(iarconniere .

Gourlnet.

Gran tren (traio).

Guignol.

Jaquel (jaquelte). ~

Jeunesse dorée.

Jury.

Képi.

\BVla tinée (fu neion teatral

- vestido).

Ménage.
o­

Menu.

Minon (rnignon).

Miso en scene.
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~/Iordoré.

'/..Néccssaire (muchle].

Panncau ,

Papillota (papillote).

Parterre

Pétimetre (petit-maltre).

Pélipie:a (petite piece :

intermede de corné­

die).

Pierrot.

Plataforma.

Pot-pourri.

Pour la galcrie.

Promenade.

Puf (pouf).

{1\estauI~ant.

Robe de charnbre.

l\uche (udorno dc ves-

tido ).

Sans cornplimont.

Sans facon.

Sauterie.

Secrélairc (nlueble).

Soi disant,

Soirée.

Tableau!

~ Toilette.

Toupé (toupet).

l'res joli.

Troupe.

Trouvaillc.

~Tul (tulle),

La introducción en el « Idioma J\-aciollal de' los

lírgenlillos » de palabras tornadas del francés )~ otros

idiomas europeos no debe sorprender. Sería extraño

al contrario, qu.e una nación como la I\epública ..\.1'­

gentina abicrta á las novedades, lista para la imita­

ció n , deseosa dc colocarse entre los pueblos más

civilizados, cerrara sus puertas á los idiomas que le

traen caudales de conocimientos é ideas nuevas.

Volvamos nuestras miradas hacia Horna en la

época de Cicerón: Durante este período, los voca-
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blos extranjeros aumentan en la lengua latina con

una profusión increíble. La introducción de estas

palahras se hall~l'en razón directa de las ideas nuevas

que el progreso hace penetrar en Roma. Cicerón

crea una ierminalogía filosófica: « Quod si in lin­

gua concessum esi ul doctissiml homines de rebus non

peroaqatis, inusilalis »erbis ulercnlur, quanto id nobis

maqis concederulum, guia ea nune primum oiulemus

allingcrc?» Pero se declara' impotente para contener

la in vasión de los vocablos griegos ):" escribe :

« QurllngualJl ca cerba quibus instituto velcrunl. ~li­

mur pro lalinis ~ ut ipsa ph.ilosophia, ul rhelorica,

rlialeelica, gr((.lJ~'l1alica, geonlclria, musica, quam­

quanl Latine ea dici poterant, quoniam usu percepia

sunt, noslra ducamus ».

Es que á veces el contagia' de las lenguas se

encuentra más fuerte que los sentimientos psico­

lógicos de un pueblo. En Espaila, durante la edad

media, el odio para con los judios constituía un deber

religioso. 1\0 satisfechos en imponerles por la fuerza

la doctrina católica, los representantes de la Iglesia

reunidos en concilio en l'oledo, mandaron quitarles

sus hijos para educarlos cris~iananlente. \- ti pesar de

tan grande persecución, el pueblo iba á buscar mate­

riules en un idioma que maldecía cada día : La.

lengua Española ha conservado vocablos hebreos.

El acontecimiento que domina los orígenes mo-
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cional <le sn~. eostlllnhrc~ y (le sus aspi racionr-s : el

gohierno propio. el gobi<'l'no <le la libertad.

« Pero ¿ COlllO podrlnmos. señor presidente. evitar

esto que se llama la contamiuación del espíritu na­

cional :' Puru <Iue esto fuera posible. para que estas

palabras dejaran de ser solamente palabras. s<'ría nc­

cosario que no tuviéramos delnls de ellas sino hechos

reales: sería necesario que nuestro país estuviera se­

oucsl rado elel muudo. sería preciso que no tuvicra

contacto ni relación inleleclual con esos pueblos,

pOI'qnc las ideas. las costumbres. las aspiraciolles.

los ideales ~ se adquieren CO)) las' relaciones. COII la

intelectualidad extranjera. Y uo~olros. acaso. f: tenc­

mos en nuestro idiema los medios necesarios para

penetrar todo el caudal inmenso del saber qne COII­

sf.iluvc hoy el putrirnouio de la humuuidnd :)\0

lcucmos originales. ni trnducidus al español obras

en <[ue se encuentre el conjunto (1(' progresos <Iue,

cu las ciencias, en las artes. en las 'letrns } ('11 lOa

indusl rin . constituvcn el alimcuto intelectual d¡~ la

humnnidad : y, si no qUCl'CIll0S condenarnos tÍ pcr­

muuccer en la ignorancia. tenernos fOl'ZOSanH'lltc

(fue muntcucr relaciones iuLell'ctnules con los clcnuis

pueblos de la tierra : ~-. por consrguicntc, se produ­

eir¿í irresistiblemente esta co n laln~)al'ion que se dice

se quiere evitar con el provecto.

«I)ccía <llIe, con las ideas cv puestas. dcbcriumos
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forzosamente admitir el estado primitivo, el estado

iudízcna contra el estado actual de nuestra civili-e
zación , porque nuestra patria no es sino un pedazo

'de la Europa. trasporludo uquf : porfluC á la

patria ])0 la constituye la tierra. La palria la cons­

tituvcn los habitanh."; COII sus costumbres, con sus,,'

ideales. con lodos los elementos de la vida nacional.

« L.n eminente pcusador. CU}3 autoridad es rcco­

nocirla ~ Alhcrdi. ocupáuclosc precisamente de estas

cuestiones, decía:

« Recorl!C7J10S ti nuestro pueblo. que la patria no es

el suelo. ]"'ene}}10S suelo hace tres sifJ{os, .lJ súlo tene­

mos patria (le 181(J. La patria es la libertad; es el

orden, la rique:a, la civilización organizadas en el

suelo natico b~jo su ensena y en su nombre. Pues

bien: esto se nos ha traído jJOr la Europa} es decir, la

Europa nos ha traído la noción .del orden, la ciencia,

la lioertad, el arte {le la riqueza, los principios de la

cioilizacián cristiana. La Europa, pues, nos Ita traido

1'1 patria,si af/l'egan10s que nosIzatraído la poblacion,

que f.;onstiluye el personal .!1 el cuerpo de la patria ..

1.'1'0 temáis jiUeS, la confusión de razas y de ienquas.

De la Babel, del caos saldrá algún dia brillante y ní­

tido la nacionalidad sud-americana. El suelo prohija

tÍ / os hombres, los arrastra, se los asimila y hace

suyos ~ El emiqrado es ro/no el colono ; deja la madre
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patria líO)' la patria (le su adopciún. Hare dos m ji

anos qúe se dijo es/a jj(JlalJJ'a que [ormn la dhnsa (le

este si.'l/o : ·lohi "heIl l\. i!Ji pa lria.

« Tcníu razóu eslc grall csludislu : lu vo la \isic~)1l

clara del porvenir. I-Io~- eslél ph\nanl~Jlle demostrado

q ne ~(~)lo por el elemento extranjero hemos podido

llegar á ser lo que somos. l\ul\slro. comercio. IHles-.

tras iudustrius , nuestras artes, lodo es obra del

extranjero, que ha venido c'l conrparí ir con Ilc!solros

~\l trabajo naciouul: que ha venido ('Oll su idionui.

distinto del nuestro. que hu vcuido con sus cos­

Iumbrcs. con sus ideales. y siil o ernhargo Sp ha asi-
, l.

milado perfcclumcutc á nuestra patria. La ('~tadís-

lica IlOS demuestra (lUC el cvtraujcro que hu YCllido

á nuestro país ha hecho de csla su segunda pal riu

en virtud del poder cuormc de asilllilucjc')ll (llt(' se

tiene. Los ev lrunjcros que han conscguido éHl'li for­

tuna. riquezas. y hall regresado tÍ Europa. han p"i-"r::

munecidojuuv 1;0('0 l¡('(llpo alf'jados de e-le país ~,.

han vuelto -tí. él por(lue se cucoul raban mucho Illejor

.que <.'11 su propia palria uativa. »

EH el « Idioma _'-((ciollol de los _lrgellli/los » re­

pcrcurl(\ cu fíll la evolución en que ha entrado el país
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entero. Para dnrsc una idea del progl'csO de la .\r-.

gentiua. basta contcmplnr Huenos Aires que, con

~lIS ocho mil habitantes, ha llegado él ser la ~egunda

ciudacl latinu dpl orbe ~. la primcru del hemisferio

austral : basta' contemplar esta capital surcada de

trnmwuvs , encerrada en hilos telegrtificos y telefó­

nicos. estriada de vías félTeas, iluminada por mil­

lares de focos eléctricos, cortada por calles espléndi­

das, adornada con edificios soberbios, ceñida por

numerosos diques, que han ~urgi.~o, como por en­

canto, donde recién aJcr se cxtendíu una inmensa

pIa)-a soli taria.

'Iultitudcs de huques son amarrados en estos

diques. ~- dcbajo de esta selva extensa J tupida de

drizas. de Yergas, de arboladuras, símbolo de espe­

ranzas, de p~ligros )~ de' aventuras. todo es vida y

movimiento.

« flan cruzado la inmensidad del océano, enor­

mes ~- veloces, las naves modernas. dice el Doct or

Carlos llellegrini. y al amarrarse á estos diques, de­

positan el tesoro de su carga, fruto del trabajo de to­

dos los pueblos, en ,yagones qu.e se. deslizan corno

e ulebras enormes, conduciéndola en alas del vapor

por toda la extensión de la repúhlica ~- éí. todos los

países vecinos. Regresan estos, cargarlos con el

frulo del trahajo americano, que, pasando tí. las in­

m ensas hoc1egasy atravesando el océano ofrecen e
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símbolo más grande de la fraternidad humana, vin­

culando el Irabajo de todos los pueblos, para rea­

lizar el bienestar común, »

L'no de los rasgos especiales de la Capital en ma­

teria de adelanto lo presenta la prensa argentina.

Esta prensa sintetiza en efecto, la evolución del

idioma. la prontitud del desenvolvimiento y la ener­

gía del trabajo. Ella es una causa productora ti la vez

que transmitidora de la prosperidad.

Los diarios de la tarde, « El Diario ». « El Tiempo »,

« Tribuna », con sus dos , tres y hasta cuatro edicio­

nes, sa tisfacen ampliamen te una necesidad socia1,

intelectual -y cornercial : son órganos de rápida y

completa información , tal corno los exigen sus lec­

tores, que, en el momento de la publicación de estos

periódicos, se hallan entregados él lo nuis arduo de

las faenas cotidianas.

Los diarios de la mnñana , « L« Prensa ». « Lri
Nacián ». « El Pals » no pueden ser más comple­

tos. Su servicio telcgr¿ífico, que es sencillamente

maravilloso, proporciona, en sus mínimos detalles,

l~snoticias de actualidad del globo entero. Tienen

una acción nlu~- importante sobre el movimiento de

las ideas porqne ~ tl la inforrnación , agl~egan artículos

doctrinarios acerca de todos los ramos de la .activi­

dad hurnana , Dejan en sus columnus un amplio ~i-
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tio éÍ las correspondr-ucias extranjeras siempre COIl­

fiadas á escritores 11lUY bien colocados para ver )T

juzgar lo~ ucontecim ientos , JIe ahí algunos nombres

de esta lillange ~le cscritores : Henrv 1loussayc ,

~Iarcel Pré,-osl:. 'I;ran~'ois Coppéc, Fruncois de Xion,

de _\rnici~. l\uilez de .:\rce, - « Prensa » : ­

Hcnrv Fouuuier , André Theui-ict, lIugl.les Le Houx ,

Anutole I;rallc~,. JIax ~ordau, _\Jfred Ebelol, ~Ii-

guel de l-n3111UnO, Juan Yulern , - « ~\~flci()n » ; -

(3abl'iel Hauotcau x ~ Corn{-)'y .. I.Jo~l~s \¡colas Gran­

cleuu , 'Iollloyani. "'-illialll Curtís. - « Puis ».

La altura en que se huir' colocado « La Prenso »

J « La l\Taciún », representa una SUITHl considerable

de esfuerzos. de )alJnr~ de constunciu , dc sacrifi~ios ~­

de intelig"encia. acumulados durante muchos años.

H El ¡)((ís );.' (Iue ha visto la luz el 1) de Enero de

I goo. se ha puC'sto, desde el iustunte en qne ha apare­

cido, al nivel de sus dos Ina~~ores: Corno ~lineJ'va

salió armada de la cabeza de.J úpiíer ~ así « El Pais »

ha salido armado de la cabeza de la industria nacional.

Si el es lado psicol()gico del pueblo argentino

tiene una gran influencia sobre la formación del

« ldiom« Nnrional de los ~·1 rgent inos », este idioma

una Yl'Z fijado. inlluini á su turno. sobre el alma

argentina. Este dohle lcnómeno lo corroboran la lin­

güislica ~. la l'Lnografia.



Terminada esta exploración lingüíst.ica, es fácil

emitir un juicio sobre las cuatro principales opiniones, .

qne se han formado. respecto del I~spaftol trasplan­

tado en la Hepública _\rgcntina': .

10 Ei « Idioma _'\~([cional de los ~4 rqeniinos » es

mera1l1Cn te el Español :

2° El « Idioma Nucional de los Arfenlinos » no es

más que .un dialecto:

3° El « [diOlJUI Nacional de los Ll rqenlinos » es

gelll~inanlentc argentino.

!lO ,El «: Idioma ~\'áciolial de. los .:-1 "genlillos » debe

sor el Castellano puro.

Son disl inlus de estas Leorías las ideas que sc des­

prenden de los hechos observados.

10 El « ldloma ;,\-aciollal de los 11 rqcnlinos » no

es meramente cl Espailol : ha sufrido y experimenta

coutinuamcn te alteraciones profundas en el léxico,

cu la sintaxis, en la fonética.



2 11 El « hlioma }."acional de los _,1/"!I(Jllliilos » no es

1In dialcrl», El dialecto es una subdivisión de la len­

gua que' oorrespondc ~i una subdivisión del pueblo

ó de la nución , así corno en Grecia el diale(·to dorio

era hahlado pdr' l(ls lIelellos c1e la ])()ride. el ático

por los habitantes de Atenas. de su tr-rtitoi-io ~- de

sus colonias. \0 debe olvidursc que' cuando un dia­

leclo llO ha pr~)~lucid() literatura ~- s(,lo ha servido

para el uso popular, se llama patois, Sostener que

('1 « Idioma .!.'~acional·de los Jt/.'!Jellli/los » constituye

un dialecto {\S incurrir 110 solalllcltt(' C'11 un error

lingüístico. sino Iamhién- llist{H·i~·o. Los habitantes

del I\ío de la llIata han dejado de ser súbditos (\spa­

ñoles : Iormau un pueblo Iihro : y la Hcpúhlica 'Ar­

gentina no es más una colonia cspañolu : C's una na­

ción , La l('ng'lh( de un pueblo. de una IHH,~i{)lL no es

1In dial('cto~ pl'I'O sí, UIl idion..~. EH ol caso contrario

las It'lIguas ur-o-lul iuas castcllauo , francés, italiano.

1)0 1'1uuués. roumauo, serían dialectos y IlO idio~as.
L ..

31) El « Idioma 1\-ocional de los ,Argentinos » no es

gcnuillanlc'nle argclltino. Si bien se han producido,

('11 él, ~- :'(' producen siempre cambios irnporluul ísi­

JllOS, alteraciones profuudisimas, no por eso deja de

domiuur. el elemento cspañol , en la lCllgua hablada

en el l\íu c1l' la Plata. ~o está Iormado aún el idioma

arg(\llliJlo.

!.u El « Idioma ¡'-aciollal de los ltrgclIlinos » no
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puede ser el español puro que aquí está desviado

de su tradición. A la tradición primitiva se han

agregado nuevos elementos : lenguas lndígenas~ idio­

111aS francés, italiano, inglés. alemán, etc. Estos ele­

111en tos, aunque de procedencia extranjera ~ consti­

Luyen un fondo original que pertenece en propio al

« Idioma Ivacional de los ..-íI'[Jenlinos ». Adenuis , del

español trasplantado en la _/\rgent.iJla, una parte está

petrificada y muerta, Ó hien modificada. Lo que

queda posee "ida orgl,nica )- es por lo tanto capaz de

evolucionar.

En resumen, el « ldioma L\-acionol de los .. ll'!lcn­

linos » es presentemente el principio. el primer pe­

ríodo de una transformación ~ cUJa última evolución

será el « Idioma lír[Jenf iuo ». 'Iengan1os presente

que el « Idioma Nacional de los Argentinos » se di­

vide ~-a en .lengua literaria, en lengua [tnniliar, en

lengua jJOjJUÜt,...

1\1 pie del árbol latino siempre fecundo. ha ere-

·cido. ':In vi-guroso'yástago: en cada nudo hav ramas,

en cada rama hay hojas que, en el centro de su na­

oimicnto , dejan ver los pimpollos bermejos de la

Ilorcscencia futura. La forma y los matices de estos

renuevos indican la familia á la cual pertenecen. L n

soplo caliente de prirnavera agita el arbusto, se oye

el murmullo de la savia que sube hasta la extremi­

dad de las ramas ~ )' esta vegetación exhala un pene-
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tranle perfutue de verdor que encanta ~ embriaga.

Señalar la época venidera del alJogeo del « 1";0I1Ul

"flciollal d« los _lrgenlinos » no está en nuestro po­

der. « La creación ~-la extinción de los idiomas. dice

Ilenan , no se haceen un momr-nto.dctcrminado , ni

por un acto único. sino por medio de cambios insen-

sibles. »

Sin elnharg? agl'ega .Darmesteter, « cuando la

fuerza revolucionaria obra sola, la lengua precipi­

tada en la vía de los cambios, ~~ transforma con una

rapidez increíble, y la historia nos' iJrescnta esle de­

sarrollo desenfrenado, esta carrera irresistihle de

algunas lenguas ». Este es el caso del « Idio1JZO .\:-0­

cioual de los _trgelltillos )L ~- al juzgar de la velocidad

de la primera etapa, se puede augurar que, - rcla­

tivameute ú la evolución de las lenguas neo-latinas,

- este idioma llegará en un )J.ol"yenir no lejano el su

grado nuis intenso de cvolucióu, es decir ú su crea­

Ci(')ll definitiva.

Decinlos : relativamente á la evolución de las len­

guas neo-latinas, por haberse hallado .estas lenguas,

durante mucho tiempo en esLado de elucubración.

Este largo período de construcción resultó de la di­

ficultad que para unirse, experimentaron los pueblos

(Iue debían formar un conjunto homogéneo ~- que

son, por lo que tÍ la Espaila se refiere : los misterio­

~os Iberos. los Celtas. los Fenicios, los Griegos~ los



I~gipeios~ los Cartagineses, los Ilonlanos, los (io­

dos )' los Árabes.

En la Galia, los ROlnanos conquistadores encuen­

tran una lengua lnuy distinta de la suya: empiezan

lucgo por no entenderse: después, estas dos lenguas

se alteran mutuamente )" esto cxigi6 tiempo. .\flÍs

larde aparecen los Francos en el Norte, los ':-isigo­

dos en el Sur, los Burgundas en el Estc~ pueblos

cllya lengua, de base gprlnániea, se diferencia igual­

mente del latín y del galo. ~uevo cáos } nuevo

atraso. Después se presentan las :\rahcs en el Sur.

} otros Germanos, los de la época carlovingia se es­

parcen por todas parles. Su lengua es aún una Ya­

riunte del gerlnánico..\ su turno se presentan los

Norrnandos con otro ma tiz tudesco.

Tantos sacudimientos. tantos revoluciones, tanta

multiplicidad y diversidad de lenguas impiden que

Se' fije el idioma nacional de cada pueblo latino, de

tal manera, que mil años después de -la conquista

romana, los idiomas neo-latinos se hallan aún en

elaboración.

El latín al contrario, 500 años después de la [uu­

dución de Horna había )"a producido Ennius, Pluuto ,

Terencio ; )~ dos siglos más tarde resplandecía el siglo

de Augusto; Es que los Romanos, pueblo reducido

~I principio, se habían asimilado los demás pequeilos

pueblos vecinos que hablablan la misma lengua.
ABEILJ.E. 2i
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El Indostani formado del indi, del persa y del

(trabe, no tiene todavia 300 años de existencia (,réase

pago 36).
Los idiomas neo-latinos no son, como podrían

creerlo algunos', fragmeutos de un conjunto armo­

nioso que hubiera sido hecho pedazos. Cada una de

estas lenguas se ha desagregado de la unidad primi­

tiva en virtud .<.l.e leyes orgánicas conocidas. Ahora

hicn , estas lenguas están en pcrpétuo contacto en la

República _-\.rgcntina, donde domina la inmigración

latina. Con el español trasplantado en estas cornar­

cas ~- que ha sido alterad-o' por las ,lenguas indígenas

se mezcla el francés ~r el italiano. El inglés~ el ale­

nuin ~ y otras lenguas entran en proporción más pe­

queila en esta mezclavpor ser menos numerosos los

representantes de estos idiomas. De modo pues, que

el castellano del Río de la :r~ata se halla contagiado

por varios idiomas. - por el. francés ~~ por el ita­

liano especialmente - en su vocabulario, en su sin­

taxis, en su fonética.

y corno los principales elementos lingüísticos de

coJilagio son de origen latino, la evolución del

« Idioma Xacional de los ..4rgentinos » ha de ser 1'<'1­

pida, si sigue~ en forma de inmigración la afluencia

de la población extranjera en la Argentina. )- todo

induce ¿í creer, que la maravillosa ferlilid~d ~- las

in mcnsas riquezas de la República, atraerán coutin-
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gentes de inmigración siempre más numerosos y

elIJo elemento latino ocupará siempre la cúspide.

Podernos aplicar á la evolución del « Idioma

Nacional de los Argentinos », lo que el Doctor Car­

los Pellcgrini dice de la evolución de la República

Argentina en materia de progreso y cngrandeci­

miento :

« Creo firmementc que el siglo xx que )"aalborea,

será el siglo de América y ese porvenir previsto nos

impone especiales deberes.

« Los fértiles é inmensos desiertos de nuestro

continente, no son nuestros cn cl sentido de que

podríamos sustraerlos á la exigencia humana : fue­

ron colocados ahí por la mano del Creador para

servir á la humanidad entera, y si nos toca adminis­

trarlos, es á condición de que pert.enezcan á noso­

tros, á nuestros hijos y á todos los hombres del

Inundo que quieran fecundarlos con su trabajo_, .~l

alnparo de nue~~ras leyes liberales.

« -Cuul1do la tierra en viejas naciones se sien Le

fat.igada después de siglos de labor continua, ~- sus

senos exhaustos niegan ya el alimento bastan Le al

enjambre humano, entonces la emigración se pro­

duce , corno ley de vida, hácia las tierras nuevas ; ~~

la "Europa derrama sobre América su población exu­

'berantc. corno ella la recibió del Oriente en ~iglos le­

Janos.
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« Esa emigración no se produce por éxodos en

masa . Hay un trabajo de selección que se opera nu­

turalmente J que ~la dado resultados patC'ntes.

« El hombre ~lu.e, abandona el hogar ~ la familia,

la paf.ria, para lanzarse á tierras desconocidas sin

más capital para mejorar su suerte que el yigor de

sus brazos, revela en ese solo hecho una .energla J

valor arriba del-nivel común. Son estos hombres los

que forman las musas de inmigrantes que nos llegan

~- que absorbidos por nuestro ambiente Y nuestra

vida. son fucnte ~:- raíz de la población nacional,

que hereda así en la cuna ese l~asgo distintivo de

energía, de actividad y audacia que caracteriza á los

pueblos americanos. »

La lc} del. ?nlOr es el gran factor de la procl'eu­

ción de las razas. J la mezcla ele la sangre es á su

vez la causa principal de las perturbaciones J altera­

ciones fonéticas. « Si existen; dice Renan, lenguas

menos resistentes unas que otras, más friables ymás

pron las á caer en cenizas, debe atribuirse á los órga­

nos' fonéticos del pueblo ».

« El pueblo, escribe Jaenicke , cOITonlpe hOJ las .

palabras extranjeras casi, con tanta desenvoltura):"

arbi trariedad como lo hacía mil '-años atrás ».

La pronunciación gala es la que empezó la demo­

lición de la lengua latina; esta pronunciación cons-

I~hivp l~ ()l'icTin!llit1!lcl ...r., 1~ lnnn'l"ll'l f.''1lnonn(CO".
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Con la conquista normanda se produce en In­

glaterra el gran advenimiento del francés que r;uil­

lermo el Conquistador intentó generalizaren su reino.

lIé ahí las primeras líneas de su c(Jdigo : « C« son! les

leis que ti reis \lrillirlln yranlul (ltulle peuple de EIl­

!lleterre, aprés le conquest de lo lerrc ». En el siglo

XII, el francés - lengua ele « oi! » - no se cncuen­

tru , en ninguna pal'te. tan hermoso corno en los li­

bros escritos por los ingleses. ;-\ medida ql~C se ope­

raba la fusión de las dos razas anglo-sajona ~- franco­

normanda, la alleración de los idiomas también se

hacía más sensible. pero sie~pre con perjuicio del

franco-normando que desapareciú, no sin dejar en

la lengua inglesa de 25 á 30000 palabras. que la fo­

nética de este pueblo ha adaptado (1 su pronunciación:

marriaqe, aborulance, cleqant, priulen], ualure, créa­

Jure ~ océan, aclion, mousler, render ~ ele.

El pueblo acomoda siempre él la pronunciac.i(~_n

nacional las pah~bl'as de origen extranjero y si así no

fuera, « en Francia, en Italia, en Espaiia ~ dice [Ie­

nan , s'e hahlaría aún hoy la haja latinidad ».

Los boyeros normandos habiéndose convertido en

grandes señores de la Inglaterra ~ la lengua de estos

rústicos fué naturalmente el idioma de la aristocracia

del nuevo reino. Entre lanto los Thanes y los Earls,

estos altos barones de la víspera, despojados en un
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día, proscri los, declarado s fuera de la ley. ouilau«,

perseguidos en las selvas y las montañas. siguieroll

hablando su idioma nacional: la lengua del vencedor

la odiaban. Sin, ~ll1hargo. la fuerza de las cosas hizo

acercarse á los partidos J el Anglo-Sajon se vió obli­

gado á aprender J" á mezclar con la ~u~-a, la lengua

francesa que el Norlnando hablaba con o}·gullo. El

tiempo creó un ·yerdadero compromiso entre ambas

lenguas: el súbdito inglés, pequeño propietario, agri­

cultor, criaba su ox, su sheep, ·su P~9' su calf; pero

('1 animal despedazado, vendido al detalle, era com­

prado por el rico ó Franco-Normando, bajo el nombre

de beef - lxeuf : - el sheep se volvía mullon .

mouton; - elpig pore, y el calf veal, - veau ,

Algo más ó. ~enos semejante presenciamos en la

Hepública l\rgentina. El Espunol come judlas )- el

Argentino porotos; el Español pide judías verdes ~.

el Argentino Je da chauchas : el Español cria cerdos

s e~ Argentino chancho..s ; el Español mata ratones ~.

el Argentino lauchas.

I ...os ingleses tienen realmente dos lenguas én una

sola: J" corno sinónimos de las palabras francesas sus

vocablos anglo-sajones: liberty J freedoui, terror ~~

[right, science } knoioledqe, maternal v motherly, etc.

La fusión, en la Hepúhlica Argentina, de las len­

guas indígenas. del francés, del italiano, - estas en

fuertes dosis ;-- del inglés, del alemán. etc .. - es-



tus en dosis rnerrores : - con el español lrusplau­

tado en clllío de la Plata. fusión que IHi empezado,

dando por primer resultado el actual « ldioin« ~\-a­

cional de los ..4 r!lenlinos ». prepara ~ para un por­

venir cercano, una nueva lengua neo-latina. « EL

IDIol\L\ ..\.RGE~TI~O », idioma característico, de mucha

ahstraccióu , análisis )r claridad, de gran riqueza. de

suuve armonía ")- de incomparable hermosura, digno

de la raza superior que se. halla en gestaci61l en la

Argentina y que. todo lo hace prcyer. será apta ú rea­

lizar progresos indefinidos ~T cernerse en las 111ás altas

esferas de la especulación men la l.

Antes de concluir esta obra, se nos permil ini for­

mular las siguientes indicaciones:

Si bien es cierto que nada puede detener la ovo­

lución del « Idioma Nacional de los A-r!Jenlinos ». ·es
nlene;tei- sin"embargo favorecerla )~ ayudaela. Se im­

llone por lo tanto, la necesidad de darle en la cnsc­

ñanzu del « Idioma Nacional » un sitio que hasta

'ahora no tiene. En los establecimientos de inslruc­

.ción, los alumnos aprenden castellano puro )T no

idioma nacional. Todo neologismo es \ rechazado. toda

ti-ase que no esté vaciada en el 11101dc castellano. se

halla irremisiblemente condenada, todo sonido que



no pt'rt,ellece tÍ la fonética española queda ccnsuratlo.

~(, enseña por cjcnlplo que el sonido: es dulce, que

lo es también e seguida de c. i. Eslo es cierto en es­

paño], peloo falso c~ argelltino. Es menester que la

cuseñanza del « ldi~llla :\aeional » sea conformeá

su evolución ~. no en con tradicción con ella, so pena

(le viciar y falsear la lingüística argent.ina )r per­

turbar así el alma nacional que se refleja en el

idioma.

Es preciso igualnlen le que se estudien trozos de

escritores ~- oradores argen tinos, poniendo de mani­

fiesto los cambios sintácticos por ~~los introducidos

en la lengua. )r hacer resallar de este modo el nle­

canisrno sintáctico argentino.

Sería ele desear también que en la Capital, en Cor­

rientes, en Calamarcu. en Santiago del Estero, etc.,

se crearan cátedras de guaran-í .y. de quichua. De es­

tas lenguas que han proporcionado Ja un. buen con­

tingente de vocablos al « Idioma ..'laci~nal», y que

están á punto de caer en las sombras sin memoria

del pasado, se pueden extraer muchas palabras para

colocarlas en la lengua argentina: así se salvarán

hermosas. } todavía fecundas riquezas, que son la

herencia de los primeros habitantes de estas comar­

cas y han de dar al idioma 'argentino en formación,

un canicter original á la vez que nacional.
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Deberla dedicarse rnás tiempo al estudio del francés

en los institutos de enseñanza secundaria: valor nrtís­

tico de la forma, claridad de las ideas. humnuidad :

tales son los caracteres dp la lengua francesa. Estos

mismos caracteres los encontramos en el « Idioma

Nacional de los _-1 r!lenl inos ». Estas cuulidades pro­

vienen de la nul uruleza misma del espíritu de ambos

pueblos. Pero no hasta la naturaleza sin la educación.

Por ser fijada. la lengua francesa modela. amasa el

espíritu del pueblo. El ulma orgentilla al contrario,

forma actunlrncu 1<-' tí. su scmcjunza el « Idioma Nacio­

nal ». y psicologicumcnte nada recibe por el instuule

de su lengua en evolución : la lengua 110 pnede retri'­

huir sino cuando se halla constituida. Y puesLo que.

por una parte, la educación es indispensable para el

desarrollo de las facultades naturales: qU(\ par aira

parte, no hay entre el alma argentina y el « klioma

,Vacional de los Arsjenlinos » la influencia necesaria

y recíproca que las lenguas fijadas y los puehlos ~ ejer­

cen .mutuarncute sobre se nuda más natural )" más

conveniente que el espíritu argentino busque UIl ali­

mento apropiado ti su naturaleza: pero este alimento,

-dada la semejanza mental, no lo puede encontrar sino

en la lengua francesa.

Estos motivos 110S inducen á ahogar en favor del

francés, cUJo estudio redunda ría en beneficio del

« Idioma ..Vaciollal de los _trgelllinos ».
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_ll estudio del francés y del inglés deberla agrc­

gar~e el estudio del alemán y del italiano. Aprender

cuatro idiomas al mismo tiempo que las otras mate­

rias comprendidas en los prograluas de la enseñanza

sccundnrin ~ e; él' mejor sistema para no poseer nin­

guno de ellos. Que los alumnos tengan la elección

de un idioma vivo )~ que se dediquen á su cultivo,

durante todos s~~ estudios secundarios : así seguirán

la iucliuacióu de su in t.eligencia ~ sabrán perfecta­

mcn te el idioma de su predilección, y la analogía

podrá introducir en el « Idioma N(;l:¡onal de los _4r­

genlinos » un mecanismo 'sintácti<;o especial. ..\sÍ la

evolución de la lengua será eficazmen te ayudada :

arriba, los letrados introducirán cambios sintácticos;

abujo~ el pueblo [levará á cabo los cambios en el YOCU­

hulario y las alteraciones en fonética, hasta que llegada

á su apog<'o. la evolución armonizo, en un conjunto

propio, todos los elementos preparados por la selec­

ción, J semejante tí una chispa eléctrica los cristalizo

en un todo homogóneo ó « IDlo:\IA AnGE~TI~O ».

l'anlhiéll juzganl0s necesario el estudio del griego

y del latín. Hepetircmos con llenan: « Los idiomas

dcrivudos. 110 teniendo la ventaja de poseer en sí

mismo sus raíces, no tienen más repertorio de voca­

blos que las lenguas antiguas. Aún cuando la len­

gua. moderna se lcvantn á la dignidad. de lengua li-
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Ieraria , no por eso, la lengua aIlligua deja dp .COIl­

servar un carácter especial de nobleza. Subsiste como

un monumento necesario para la vida intelectual del

pueblo que la 11a dejado atriis. corno una forma UJI­

ligua en la cual el pensanliellto moderno, deberá Y('_

nir á amoldarse. ¿í lo menos para el trahajo de su

cducucíou ..... La existencia dp las lenguas clásicas

es una lc)~ universal eu la historia oc las literaturas,

y la elección de estas lenguas. así corno nudu tiene

necesa rio para todos los pueblos, nada arbitrario

tiene pura cada una de ellos. »

En fin, debernos citar las palabras que encierran

todo un progran1a J que hall' sido proferidas por ('i

actual mi nistro de Instrucción pública en 11
.....uucia ,

~I. Leygucs, de quien se ha dicho. á causa de sus bril­

lantes y excepcionales servicios prestados á la ins­

trucción pública y á las bellas artes, que era ministro

}Jor vocación como olros lo son }Jor ocasión: «Se equi­

vocan , declara ~I. Leygues. aquellos que picnsanque,

en una democracia, la instrucción debe ser, ante todo,

profesional y técnica. Asl en tendida, la ins lrucción

comprometería el mismo progreso social al cual pre­

tendería servir ~ suprimiendo la cultura general y las

altas especulaciones que no conducen á fines iumc­

dia los, pero que acostumbran el espíritu á ver de

alto )- de lejos, que estimulan las ambiciones gCllero­

sus )~ forman el capilal moral de una nación ».
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Que la evolución empezada por el « Idioma L)'a­

ciona! de los _·l,"yelllillos » siga su período aseen­

cliente y llegue pronLo á su mtiximum dc intensidad;

Cfue desde los Iímitcs dc 1101iyia, del l:laraguay y del

B)'a~il hasta el .~sLrecho de 'Iagallanes, desde las

orillas del Iuo de la Plata hasta la cumbre de los Andes,

resuene, en un cercano porvenir, el. ~( IDHf\L\. _\RGE~­

Tl~O), Quc por doquiera flote In bandera bicolor,

compuesta de dos bandas azules horizontales J de una

blanca en el medio, se oiga el « IUloM.\. i\RGE~TI~O »;

que en la gran familia de los idiomas neo-Iaii'nas

surje en fin, la lengua que comienza á esbozarse en

las comarcas bañadas por el Ilío de la Plata, así corno

desde el 25 de ~Ia)To de ISIO\. .

« Se levan la ú la faz de fa tierra

« L na nueva y gloriosa nación ».

y CJue la aparición del nuevo idioma haga brotar

en todos los corazones y en todos los labios el verso

inspirado:

« ..\1... GR.\.X PLEBLO Aucsxrrxo , ¡ SALLD! »

FI~.
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